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The Mawlaw1 Awrad-1 Sharif (Turkish: “Evrad-1 Serif”), the
“Mevlevi Noble Daily Recitations,” is an important daily
practice of the Mevlevi dervishes. This 1s an Arabic word
(singular: “wird”, or “vird” in Turkish) that means “continual
(daily) practice” of parts of the Qur’an. It includes selected
verses and chapters from the Holy Qur’an plus selected Ahadith
prayers, or traditional prayers said by the Prophet Muhammad
(peace be upon him). This daily task 1s assigned to the early
morning, between the time of the completion of the pre-dawn
ritual prayer and sunrise.

The Awrad-1 Sharif has been piously attributed to Hazrat-1
Mawlana for a number of centuries, and many Mevlevis have
believed that it is the same selection of Qur’anic verses and
Ahadith prayers recited by Hz. Mawlana. However, as the great
Mevlevi scholar, Abdiilbaki Golpmarli Efendi wrote in “The
Mevlevis After Mevlana” (Mevldana’dan Sonra Mevlevilik), the
collections of Mevlevi litanies took form long after Mawlana’s
time, were influenced by litanies of other sufi orders, and



probably incorporated selections recited by some of the great
Mevlevis after the time of Ul °Arif Chelebi and other Chelebis
after him. As he pointed out, Aflakt (in his hagiography, “The
Glorious Talents and Abilities of the Knowers of God”—
Managqibu 'l-*Arifin) recorded that Hz. Mawlana used to recite a

Hadith prayer (of the Prophet Muhammad—ypeace and blessings
be upon him) after every pre-dawn ritual prayer that begins, “O
God, make for me a light in my heart...” [D.1 below]. And he
recorded that Hz. Mawlana recited a remarkable prayer of his
own: “In every (situation of) fear...” [C.4 below]. And he also
included a prayer heard in a dream by a disciple soon after Hz.
Mawlana’s death: “O God, be merciful and kind toward my
chief and my reliance...” [D.2 below]. See also Translator’s
article, “Arabic Prayers of Mawlana Jalaluddin Rumi” (http://
dar-al-masnavi.org/arabic-prayers.html).

Here, four texts of the Awrad-i Sharif have been consulted. The
transliteration follows the text labeled EM. Some major textual

differences are indicated by footnotes with references to the
other three texts: FAKH, MUST, and M.SHAMS.

The transliteration is punctuated according to the pauses made
by Hajji Hafiz Imam Hiiseyin Erek Efendi (chief imam of the
Shishli mosque in Istanbul) in his CD recording of the FAKH
text. Since this recording is available on the Internet (http://
www.semazen.net/download detail.php?=12) one’s browser can
be easily opened to both webpages at the same time in order to
read the transliteration while hearing the beautiful recitation of
Hiiseyin Erek. In cases where the FAKH text (read by Hiiseyin



Erek) differs from the EM text used here, the differences can be
found in the footnotes.

T

Stops are indicated by *“.”; repetitions needed to complete longer
phrases are indicated by “,”; the hamza, or “glottal stop” () is
differentiated from the elision, or omission of a vowel (');
following M.SHAMS, many words beginning with a vowel are
preceded by a hamza; words ending in pronouns are indicated by
hyphens: Glory be to You—*“subhana-ka”, You are our Protector

—*anta mawla-na”, (O) my Sustaining Lord—-"rabb-1".

The first section, designated by the letter “A”, consists of
Ahadith prayers; subdivisions are numbered according to the
divisions in MUST, where source references are made for each
prayer segment. The second section, designated by the letter
“B”, consists of verses and chapters from the Holy Qur’an. The
third section, designated by the letter “C”, consists of Ahadith
prayers; subdivisions are numbered according to the divisions in
MUST. The fourth section, designated by the letter “D”, consists
of several different additional sections that follow in the four
texts after the end of the Awrad-1 Sharif itself.

The four texts are as follows:

EM = Evrad-1 Mevlana: A¢iklamali Evrad-1 Sherif, Orijinal
Metin, Mevlevi Virdleri [the (daily litanies of Mevlana: with
commentary on the Noble Litanies, original text, Mevlevi
litanies], Istanbul: Rimi Yayinlari, 2005. The translation from



Arabic to Turkish 1s based on that by Celalettin M. Bakir Celebi
and H. Hiiseyin Top (in FAKH). It was prepared for publication
by Bekir Shahin, edited by Mustafa Ozcelik, and includes a
beautiful calligraphy of the Arabic text made by a calligrapher in
Istanbul named Al-H4j; Mustafa Halim, done in 1966-67. The
text 1s based on 16 manuscripts from libraries in Konya and
Istanbul.

The more modern versions of the Awrad-1 Sharif are shorter than
the older ones in that, while some may include Stirahs 96 and
97, they have eliminated Strahs 100-107. The reason for this
may be that in former centuries it was more common for
Muslims to have memorized the final Stirahs of the Qur’an from
a young age, and therefore to have been able to recite them
easily and quickly. However, more modern Mevlevis may have
felt that to include so many Suirahs made the daily recitation of
the Noble litanies too lengthy. In any case, in this presentation of
the Awrad-1 Sharif, these ten Siirahs are neither transliterated or
translated.

FAKH = Hazret-i Mevlananin Miibarek Dualar1 (Mevlevi
Evrad-1 Sherifesi), prepared (= translated from Arabic into
Turkish) by Celalettin M. Bakir Celebi and H. Hiiseyin Top,
Istanbul: Giliven Miicellit, 1993. The manuscript used in this
edition was written in1320/1902. It ends with some instructions
written in Persian by the last Mevlevi shaykh of the Bahariya
Mevlevihane (the Mevlevi center in Eyiip, near Istanbul),
Shaykh Fakhru’ddin Hiiseyin Efendi (died 1911), that were
addressed to his disciple, Midhat Bahari Beytur Efendi (died



1971; his disciple 1s Hajji Hafiz Hiiseyin Top Efendi).

The text of this book was published in English as The Mevlevi
Wird: The Prayers Recited Daily by Mevlevi Dervishes, Soquel,
California: Theshold Society, 2000. Passages from the Qur’an
are mainly a mixture of the translations by Muhammad Asad
(The Message of the Qur’an, 1980 and by Yusuf Ali (The Holy

Qur’an, 1946), the Ahadith prayers were translated from Arabic
by Mahmoud Mostafa (who also transliterated the entire text),
and the final English renderings of the text were made by
Camille Helminski. The book includes a foreword by Dr.
Celalettin M. Bakir Celebi, who stated: “As a servant of Allah
who has devoted his life to Islam, to Mevlana, and to this path, I
can confirm that those who do not know Allah and his prophet
Muhammed, and his Book, cannot know Mevlana. This is
because Mevlana’s words are the interpretation of the Qur’an.
What they all recommend 1s that people love each other and live
together in peace and unity. The path of Mevlana is the path of
Muhammad and the Qur’an.”

MUST = Mawlawiyya haza matini awrad, a manuscript written
in 1282/1865 by a scribe named Al-Hajj Mustafa Raqim. A
lengthy treatise by Masnawi-kwanu Daru 'l-Masnawi al-Hajj
Faydullah an-Nagshbandit al-Muradt al-Mawlaw1 was written in
the margins. The manuscript was given to Kabir and Camille
Helminski by Dr. Celalettin Celebi. The text of this Awrad was
reproduced in the “The Mevlevi Wird”, but it was not the Arabic

text used for the English translation in that book (which is
FAKH, the one translated into Turkish by Dr. Celalettin Celebi



and Hiiseyin Top).

M.SHAMS = Al-’awradu 's-Sarifa, published in Damascus,
Syria, by Shaykh al-Hajj Muhammad Shamsu’'ddin al-Mawlaw1
al-Ahmadi, 1395/1975.

Much gratitude is due to the translations of the Holy Qur’an that
were consulted (by Yusuf Ali, Muhammad Asad, Marmaduke
Pickthal, A. J. Arberry, and Muhammad Ali), the prior
translation of the Ahadith prayers by Mahmoud Mostafa, as well
as the compilers of Arabic dictionaries and Qur’anic glossaries
that were consulted many hundreds of times.

Corrections are welcomed. Please email me at: http://dar-al-
masnavi.org/contact.html

Ibrahim W. Gamard
www.dar-al-masnavi.org
California, December 2008, transliterations revised October,

2010
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A.l

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahtm. ’allahumma ’anta 's-salamu wa
min-ka 's-salam. wa ’ilay-ka ya‘lidu 's-salam. fa-hayyi-na rabba-
na bi-'s-salam. wa 'dkil-na dara-ka dara 's-salam. tabarakta
rabba-na bi-'s-salami wa ta‘alayt. la-ka 'l-hamdu ya za 'l-jalali
wa 'I’ikram.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. O God, You are Peace, and from You is Peace,
and the return to You is Peace. For You made us alive, (O) our
Sustaining Lord, in Peace. So enter us into Your Abode, the
Abode of Peace. Bless us, (O) our Sustaining Lord, with Peace.

And (all) exaltation and praise 1s to You, O Possessor of Majesty
and Honor!

A2

subhana-ka ma “abad-na-ka haqqa ‘ibadati-ka ya mabid.
subhana-ka ma araf-na-ka haqqa ma‘rifati-ka ya ma‘raf. 'al-
hamdu li-'llahi cala 't-tawfiq. wa ’astagfiru 'llaha °ala 't-taqsir.
’aShadu ’an 13 ’ilaha ’1lla 'llahu wahda-hu 1a Sarika la-h. wa
’aShadu ’anna muhammad-an °abdu-hu wa rasilu-h.

Glory be to You! We have not worshipped You as You rightfully
deserve to be worshipped, O Worshipped One. Glory be to You!
We have not known You as You rightfully deserve to be known,
O Known One. Praise be to God for blessing and favor! And I
seek the forgiveness of God for (any) shortcomings. I affirm that
there 1s no divinity except God, only Him (who has) no partners
(sharing divinity) with Him. And I affirm that Muhammad is His



servant and His messenger.

A3

12 ’1laha ’1lla 'llahu la-hu 'I-mulku wa la-hu 'I-hamdu yuhy1 wa
yumit. wa huwa hayy-un 13 yamiitu bi-yadi-hi 'l-kayr. wa huwa
‘ala kulli Say’in gadir. 12 ’ilaha ’1lla 'l1lahu la-hu 'n-ni*matu wa la-
hu 'I-fadlu wa la-hu 's-sana’u 'l-hasan.

There is no divinity except Him. The Kingdom (of the creation)
is His and (all) praise 1s for Him, the Giver of Life, the
Determiner of Death. And He is Ever-Living, He never dies.
(All) goodness is in His hand. And He is Powerful over all
things. There is no divinity except Him. (All) blessing and favor
are His (to give), and (the most) beautiful praise is for Him.

A4
12 ’1laha ’1lla 'llahu sahibu 'lI-wahdaniyyati 'l-qadimiyyati
'I’azaliyyati 'I’abadiyyah.

There is no divinity except God, the Possessor of Oneness (that
1s) ancient, beginningless, and endless.

A5

1a ’ilaha ’illa 'llahu wa 1a na‘budu ’illa ’iyya-hu muklisina la-hu
'd-din. wa law kariha 'l-kafirtn.
There 1s no divinity except God. And we do not worship

(anyone) except Him, sincere (in our) religious devotion to Him,
even though ungrateful deniers may hate it.



A.6

’allahumma 12 mani‘a li-ma ’a‘Tayta wa la mu°Tiya li-ma
mana‘t. wa 12 hadiya li-man ’aDlalt." wa 1a muDilla li-mani
’hdayt. wa 1a radda li-ma qaDayt.” wa 1a mubaddila li-ma
Hakamt. wa la yanfa®u za ’l-jaddi min-ka ’l-jadd.

O God, what You give cannot be prevented, and what You have
prevented cannot be given, and what You have decreed cannot
be driven back. And the one You have led astray cannot be
guided, and the one You have guided cannot be led into error.
And what You have commanded cannot be change. And the
owner of wealth cannot benefit from wealth apart from
(approval by) You.

A7

bi-"smi 'l1ahi 'llazi 12 yadurru ma‘a *ismi-hi Say’un fi 'I’ardi wa 1a
f1 's-sama. wa huwa 's-samt°u 'l-‘alim.

In the Name of God, regarding which neither anything on the
earth nor in the heavens can cause injury (at the same time) with

(the invocation of) His Name. And He 1s All-Hearing, All-
Knowing.

A.8

bi-'smi 'l1ahi “ala nafs-1 wa din-1. bi-"smi 'l1ahi ala ’ahl-1 wa mal-
1. bi-’smi 'llahi °ala ma a°ta-ni rabb-1.

In the Name of God, (invoked) upon myself and my religion. In
the Name of God, (invoked) upon my family and property. In

the Name of God, (invoked) upon what my Sustaining Lord has
given me.



A9

’allahu rabb-1 wa 1a *uSriku bi-hi Say’an. ’allahu ’a‘azzu wa
*ajallu mim-ma ’akafu wa ’ahzar. “azza jaru-ka wa jalla $ana’u-
ka wa taqaddasat ’asma’ii-ka wa 1a ’illaha gayru-k.

God is my Sustaining Lord, and I will never associate anything
(as a partner) with Him. God is More Mighty and More Glorious
than whatever I fear and am on guard (against). Your protection

1s mighty and Your praise is glorious and Your Name is holy,
and there 1s no divinity besides You.

A.10

’allahumma ’inn-1 ’a‘dzu bi-ka min Sarri nafs-1 wa min Sarri
gayr-1. wa min Sarri kulli jabbar-in ‘anid. wa min Sarri kulli
Saytan-in marid. ’inna waliyya 'llahu 'llazi nazzala 'l-kitaba wa
huwa yatawalla 's-salihin.

O God, truly I take refuge with You from the evil of my own
(temptations) and from the evil of (those) other than me, and
from the evil of every self-willed oppressor and from the evil of
every rebellious satan. Truly God is my protector, who sent

down the Book (of revelation), and He protects the righteous
ones.

A1l

*fa’in tawallaw fa-qul hasbiya 'llahu 13 ’illaha ’illa ha. calay-hi
tawakkaltu wa huwa rabbu 'lI-°arSu 'I-*azim.
So if they turn their backs, then say: “God (alone) 1s sufficient



for me. There is no divinity except Him. I rely upon Him
(alone), and He is Lord of the Mighty Throne.”

A.12

la ’1llaha ’1lla huwa 'lI-halimu 'l-karim. subhana 'l1ahi rabbi 'l-
‘arSi '1-‘azim. wa 'lI-hamdu 11-'11ahi1 rabbi 'I-°alamin.
There 1s no divinity except Him, the Most Forbearing, the Most

Generous. And (all) praise be to God, the Sustaining Lord of
(all) the worlds.

A.13

la ’1llaha ’11la '11ahu wahda-hu 1a Sarika la-h. ’1lah-an wahid-an
’ahad-an fard-an samad-an witr-a. rabb-an lam yattaEiz sahibat-
an wa 1a walad-a. ya man 1a yasgulu-hu* sam®-un ‘an sam®in. ya
man 13 taktalifu calay-hi 'l-lugat.’ *aziq-na barda “afwi-ka wa
halawata magfirati-k.

There 1s no divinity except God, only Him (who has) no partners
(sharing divinity) with Him, God (who is) One, Unique, Alone,
Eternal, (and) Single; Sustaining Lord (who) never takes a
companion or a son. O You, the one (who) is never (too)
occupied with His hearing (something) so as to be kept away
from hearing (something else). And O You, the one (regarding
whom) there is never conflict for Him (between) languages.
Make us taste the coolness of Your effacement (of our sins) and
the sweetness of Your forgiveness.



B.1

’a‘dzu bi-1lahi mina '§-Saytani 'r-rajim. bi-'smi 'l1ahi r-rahmani
'r-rahim. wa ’1lahu-kum ’1lah-un wahid. 1a ’1laha ’1lla huwa 'r-
rahmanu 'r-rahim.

I take refuge in God from Satan the accursed. In the name of
God, the Most Merciful, the Most Compassionate. And your

God 1s One God. There 1s no divinity except Him, the Most
Merciful, the Most Compassionate. [2:163]

B.2

*allahu 13 ’ilaha ’illa huwa 'I-hayyu 'lI-qayytm. 13 ta’kuzu-hu
sinat- un wa la nawm. la-hu ma f1 's-samawati wa ma f1 'I’ard.
man za 'llazi yasfa‘u ‘inda-hu ’illa bi’izni-h. ya’lamu ma bayna
’aydi-him wa ma kalfa-hum. wa 13 yuhitiina bi-§ay’in min ¢ilmi-
hi ’1lla bi-ma $a’a. wasi‘a kursiyyu-hu 's-samawati wa 'I’ard. wa
1a ya’udu-hu hifzu-huma. wa huwa 'l-‘aliyyu 'l-‘azim. 1a ’ikraha
f1 'd-dini gqad tabayana 'r-rusdu mina 'l-gayy. fa-man yakfur bi-'t-
tagtiti wa yu’min bi-'l1ahi fa-qadi 'stamsaka bi-"l-‘urwati 'l-
wusqa. 1a 'nfisama la-ha wa 'llahu sami®-un °alim. ’allahu
waliyyu llazina amanii yukriju-hum mina 'z-zulumati ’ila "n-ndir.
wa 'llazina kafarii *awliya’@i-humu 't-tagiit. yukriju-hum mina 'n-
niri ’ila 'z-zulumat. ’Gla’ika *ashabu 'n-nar. hum fi-ha kalidan.
God! There is no divinity except Him, the Ever-Living, the
Eternal. No sleep can seize Him and no slumber. To Him

belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth.
Who is the one that can intercede with Him, except with His



permission? He knows what 1s (hidden) in front of them and
behind them. And they cannot encompass anything of His
knowledge, except what He wills. His Throne extends
(throughout) the heavens and the earth, and the preservation of
both does not tire Him. And He 1s the Most High, the Supremely
Great. In religion there 1s no forcing (to do what is) against the
will (of people). Certainly right guidance is clearly distinct from
what leads astray. So whoever denies the satans and believes in
God has surely seized and held the strongest handle that will
never break off. And God is All-Hearing, All-Knowing. God is
the Protector of those who believe; He will bring them from
darkness into light. But (as for) those who ungratefully deny,
their friends are the satans; He will bring them from light into
darkness. They will be companions of the Fire (of Hell), in
which they will remain. [2:255-257]

B.3

li-'11ahi ma fi 's-samawati wa ma fi 'I’ard. wa ’in tubdi ma fi
*anfusi-kum. aw tukfi-hu yuhasib-kum bi-hi 'l1ah. fa-yagfiru li-
man yasa wa yu‘azzibu man yasa. wa 'llahu “ala kulli Say’in
qadir. amana 'r-rastlu bi-ma ’unzila ’ilay-hi min rabbi-hi wa 'l-
mu’minun. kull-un amana bi-'llah1 wa mala’ikati-hi wa kutubi-hi
wa rusuli-h. 12 nufarriqu bayna *ahad-in min rusuli-h. wa qali
sami®-na wa ’ata®-na gufrana-ka rabba-na wa ’ilayka 'lI-masir. 1a
yukallifu 'llahu nafs-an ’1lla wus‘a-ha. la-ha ma kasabat wa
‘alay-ha ma 'ktasabat. rabba-na 1a tii’akiz-na ’in nasi-na ’aw
’akta’na. rabba-na wa 1a tahmil ‘alay-na ’1sr-an kama hamalta-hu
‘ala 'llaztna min gabli-na. rabba-na wa 1a tuhammil-na ma l1a
taqata la-na bi-h. wa "“fu ‘an-na wa 'gfir-la-na. wa 'rham-na.



’anta mawla-na fa-'nsur-na° “ala 'lI-qawmi 'l-kafirin.

Whatever is in the heavens and on earth belongs to God. And
whether you show openly whatever 1s within yourselves or hide
it, God will settle your account in regard to it. For He pardons
whoever He wills and He punishes whoever He wills. And God
is Powerful over all things. The Messenger believes in whatever
has been revealed to him from his Sustaining Lord, and (so do)
the believers. All (of them) believe in God and His angels and
His books and His messengers. (And they say,) “We do not
separate one as different from (another) of His messengers.”
And they say, “We listened and we will obey. We ask Your
forgiveness, (O) our Sustaining Lord, and the journey’s arrival is
to You.” God does not impose difficulty upon any soul except
what his ability (can endure); Whatever (good) he earns (is
favorable) to him and whatever (bad) he earns is against him.
(O) our Sustaining Lord! Do not punish us if we forget or make
an (unintentional) mistake. (O) our Lord! And do not impose a
burden on us like what you imposed on those prior to us. (O) our
Lord! And do not burden us with what our strength can not bear.
Pardon us (for our wrongdoings), and forgive us, and be
merciful to us. You are our Protector, so help us against the
ungrateful deniers. [2:284-286]

B.4

rabba-na 1a tuzigh quluba-na ba‘da ’iz hadayta-na wa habla-na
min la-dun-ka raHmabh. ’inna-ka ’anta ’I-wahhab. rabba-na
‘Inna-ka jami‘u 'n-nasi li-yawm-in 1a rayba fiy-h. ’inna ’llaha la
yukhlifu ’I-mi°ad.



(O) our Sustaining Lord! Do not allow our hearts to turn away
(from the truth) after You have guided us, but give us mercy
from Your presence, for truly You are the Most Generous Giver.
(O) our Sustaining Lord! Certainly you are the Gatherer of
humanity on a Day of no doubt in its (arrival), for truly God will
not break (His) promise. [3:8-9]

B.5

’allazina yaqiliina rabba-na ’inna-na aman-na fa-'gfir la-na
zuniiba-na waqi-na ‘azaba 'n-nar. ’as-sabirina wa 's-sadiqina wa
'I-ganitina wa 'lI-munfigina wa 'l-mustagfirina bi-'l’ashar.
shahida 'l1ahu ’anna-hu 1a ’1laha ’illa huwa wa 'l-mala’ikatu wa
‘ulu 'I-1lmi1 g2’ 1m-an bi-"l-qist. 12 ’1laha ’1lla huwa 'l-‘azizu
I’hakim. ’1nna 'd-dina °inda 'l1ahi 'I’islam.

...Those (of His servants) who say, “O our Sustaining Lord, truly
we have believed, so forgive us our sins and save us from the
punishment of the Fire (of Hell)!”” (They are) those (who are)
patiently enduring, sincerely truthful, devout, charitably
spending, and praying for forgiveness before the break of day.
God (Himself) gives witness that there 1s no divinity except
Him, (as do) His angels and those possessed of knowledge, (for
He is) the Maintainer of Justice. There is no divinity except
Him, the Most High, the Most Wise. Truly, with God, religion is
submission (to His Will). [3:16-19]

B.6

fa-kayfa ’1za jama‘-na hum li-yawm-in 1a rayba fi-hi wa wuffiyat
kullu nafs-in ma kasabat wa hum la yuzlamun. quli 'llahumma



malika 'lI-mulki t0’t1 'I-mulka man tasa’u wa tanzi‘u 'I-mulka
mim-man tasa. wa tu‘izzu man tas$a’u wa tuzillu man tasa. bi-
yadi-ka 'I-kayr. *inna-ka “ala kulli $ay’in qadir. tiliju 'l-layla fi
'n-nahari wa tiiliju 'n-nahara fi 'l-layl. wa tukriju 'I-hayya mina
'l-mayyiti wa tukriju 'l-mayyita mina 'l-hayy. wa tarzuqu man
taSa’u bi- gayri hisab.

Yet how will it be when We collect them together on a Day of no
doubt 1n its (arrival). Say (O Muhammad): O God! Ruler of the
Kingdom (of creation), You give dominion to whom You will
and You take away dominion from whom You will; You
empower with honor whom You will and You abase and humble
whom You will. In Your hand is the good. Truly You are
Powerful over all things: You make the night enter into the day
and You make the day enter into the night; You bring the living
from the dead and You bring the dead from the living; and You
give sustenance to whom You will, without reckoning. [3:25-27]

B.7

bi-smi 'l1ahi 'r-rahmani 'r-rahtm. 'al-hamdu li-'l1ahi *allazi
Ealaqa 's-samawati wa 'l’arda wa ja‘ala 'z-zulumati wa 'n-nir.
summa 'llazina kafarii bi-rabbi-him ya“diltin. huwa 'llazi kalaqa-
kum min tin-in Summa qada ’ajal-an wa ’ajal-un musamma-n
‘inda- hu. Summa "an-tum tamtariin. wa huwa 'llahu {1 's-
samawati wa f1 'I’ardi ya’lamu sirra-kum wa jahra-kum wa
ya‘lamu ma taksibiin.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate.(All) praise be to God, who created the heavens
and the earth and made the darkness and the light. Then (after a



time) those (who are) ungrateful deniers assert equality (of other
deities) with their Sustaining Lord. He is the one who created
you from clay; then He decreed a fixed (period of) time (for
you). For there is a fixed (period of) time determined by Him;
yet you still doubt and dispute. [6:1-3]

B.%8

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahim. ya sin. wa 'l-qur’ani 'l-hakimi
‘inna-ka la-mina 'l-mursalina ‘ala sirat-in mustaqim. tanzila al-
‘azizi 'r-rahimi li-tunzira gawm-an ma ’unzira aba’u-hum fa-
hum gafiltin. la-qad haqqa 'I-gawlu “ala ’aksari-him fa-hum la
yU’minin. ’inna ja‘al-na f1 ’anaqi-him ’aglal-an fa-hiya ’ila
'I’azqani fa-hum mugmahtn. wa ja®al-na min bayni ’aydi-him
sadd-an wa min kalfi-him saddd-an fa *ag$ay-na-hum fa-hum 1a
yubsirtin. wa sawa’un ‘alay-him ’a’anzarta-hum ’am lam tunzir-
hum 1a yti’minin. ’inna-ma tunziru mani 't-taba‘a 'z-zikra wa
kasiya 't-rahmana bi’l-gayb. fa-bassir-hu bi-magfirat-in wa ’ajr-
in karim. ’inna nahnu nuhyi 'lI-mawta wa naktubu ma qaddumi
wa asara-hum. wa kulla Say’in *ahsay-na-hu fi >imam-in mubin.
In the name of God, the most Merciful, the Most
Compassionate. Ya-Sin. Then (by) the Qur’an of Wisdom: truly
(O Muhammad) you are among the messengers, on a straight
path. (It is a revelation) sent down by the Most Mighty, the Most
Compassionate, in order that you may warn a people whose
fathers were not warned, so they are neglectful and heedless.
Certainly the word (of God) will have come true against most of
them, since they do not believe. Truly We have put chains on
their necks that are up to the chins, so that their heads are raised



up. And We have put a barricade in front of them and a barricade
in back of them. Then We veiled them; therefore they cannot
see. And it 1s the same to them (whether) you warn them or do
not warn them: they will not believe. Truly you can (only) warn
someone who follows the Reminder and (who) piously and
virtuously fears the Most Merciful (who 1s) hidden. So give him
good news of forgiveness and a generous and bountiful reward.
Truly We will revive the dead. And We write down whatever
(good deeds) they have sent in advance and the traces (they have
left behind). And We have made an account of all things in a
clear book (of evidence).

wa 'drib la-hum masal-an ’ashaba 'l-qgaryat. ’iz ja’a-ha 'l-
mursaliin. ’iz ’arsal-na ’ilay-himu 'Snayni fa-kazzabtu-huma fa-
‘azzaz-na bi-salis-in fa-qald, ’inna ’ilay-kum mursaliin. galt ma
’antum ’1l1a basSar-un mislu-na wa ma ’anzala 'r-rahmanu min
Say’in ’in antum ’ila takzibun. qali rabbu-na ya‘lamu ’inna
‘1lay-kum la-mursaliin. wa ma °alay-na ’illa 'lI-balagu 'I-mubin.
qali ’inna tatayyar-na bi-kum la’in lam tantahii la-narjumanna-
kum wa la- yamassanna-kum min-na “azab-un ’alim. qalu ta’iru-
kum ma‘a-kum. ’a’in zukkir-tum bal ’antum gawm-un musrifun.
wa ja’a min ’aqgsa 'l-madinati rajul-un yas‘a qala a gawmi 't-
tabi°li 'I-mursalin. ’ittabi’d man la yas’alu-kum ’ajr-an wa hum
muhtadiin. wa ma liya 12 ’a°budu 'l-laz1 fataran-1 wa ’ilay-hi
turja‘in. *atakizu min diini-hi alihat-an ’in yuradni ‘r-rahmanu
bidur-in 1a tugni ‘ann-1 Safa‘atu- hum, Say’an wa la yunqizun.
’Inn-1 ’1z-an la-f1 dalal-in mubin. ’inn-T amantu bi-rabbi-kum fa-
'sma‘tin. qila ’dkuli 'l-jannata gala ya layta qawm-1 ya‘lamiina
bi-ma gafara-I1 rabb-1 wa ja‘ala-n1 mina 'l-mukramin. wa ma
’anzal-na “ala gawmi-hi min ba°di-hi min jund- in mina 's-sama’i



wa ma kun-na munzilin. ’in kanat ’illa sayhat-an wahidat-an
fa’iza hum kamidiin. ya hasrat-an ‘ala 'l-*ibad. ma ya’ti-him min
rasiil-in ’illa kanii bi-hi yastahzi’tin. ’a’lam yaraw kam ’ahlak-na
qabla-hum mina 'l-qurtini anna-hum ’ilay-him la yarji‘tin. wa
‘in kull-un lam-ma jami‘-un laday-na muhdartn.

And put forth a parable for them about the people of a town to
which messengers came. When we sent two (messengers) to
them, they ungratefully denied both, so We made them stronger
with a third. Then they said, “Truly we have been sent to

you.” (But) they said (in reply), “You are nothing other than
humans like us. And (furthermore), the Merciful (God) has
never sent down anything (of revelation); (and) even if so, you
are (nothing) but liars.” They (then) said, “Our Sustaining Lord
knows that truly we have been sent to you, and there is no
(obligation) upon us except a clear delivery (of the

message).” (But) they said (in reply), “We certainly see an (evil)
omen with you (here). (So) if you do not give up, we will
definitely stone you and you will suffer a painful punishment
from us.” They (then) said, “Your (evil) omen i1s with you. Will
you (do this) if you are reminded? However, you are a people
given to excess.” And (then) a man came quickly from the
farthest part of the town. He said, “O (my) people, follow the
messengers! Follow those who do not ask you for a reward and
those (who are) rightly guided! And how is it (right) for me not
to worship the one Who created me and to Whom you will (all)
be returned? Other than Him, should I take deities (to worship)
whose intercession, if (God) the Merciful were to will harm and
loss, would be of no advantage to me and would never rescue
me? [ would then surely be in clear error. Truly I believe in your
Sustaining Lord, so listen to me!” It was said (to him),“Enter the



Garden!” He said, “If only my people knew how my Sustaining
Lord has forgiven me and made me among the noble and
honored ones!” After him, We did not send down upon his
people any heavenly forces, and We were not (in need of)
sending (such). Truly it was (nothing) except one (mighty)
shout. Then, suddenly, they were extinguished. How sad for
(My) servants! A messenger never comes to them except they
ridicule him. Do they not see (how) We have destroyed many
generations before them? Because those [destroyed generations]
will never return to them: for truly all will be made to be present
before Us.

wa ayat-un la-humu 'I’ardu 'I-maytah. *ahyay-na-ha wa ’akraj-na
min-ha habb-an fa-min-hu ya’kultin. wa ja‘al-na fi-ha jannat-in
min nakil- in wa ’a‘nab-in wa fajjar-na fi-ha mina 'l-“uyin.
liya’kult min samari-hi wa ma ‘amilat-hu ’aydi-him ’afa-la
yaskuriin. subhana 'l-lazi kalaqa '’azwaja kulla-ha bi-ma tunbitu
'lI-‘ardu wa min ’anfusi-him wa mim-ma 12 ya‘lamiin. wa ayat-un
la-humu 'l-layl. naslaku min-hu 'n-nahara fa’iza hum muzlimiina
wa 'S-Samsu tajr1 li-mustaqgarr-in la-ha. zalika taqdiru 'l-*azizi 'l-
‘altm. wa 'l-qamara gqaddar-na-hu manazila hata “ada ka-'l-‘urjiini
'I-gadim. 1a 'S-Samsu yanbagi la-ha ’an tudrika 'l-qamara wa la
'lI-laylu sabiqu 'n-nahar. wa kullu f1 falak-in yasbahuin. wa ayat-
un la-hum ’anna hamal-na zurriyyata-hum fi 'l-fulki 'lI-mashiini
wa kalaq-na la-hum min misli-hi ma yarkabiin. wa ’in na§a’u
nugriq-hum fa-1a sarika la-hum wa 1a hum yunqazin. ’illa
rahmat-an min-na wa mata‘-an ’ila hin. wa ’1za qila la-humu 't-
taqii ma bayna ’aydiya- kum wa ma kalfa-kum laalla-kum
turhamun. wa ma ta’ti-him min ayat-in min ayati rabbi-him ’illa



kant “an-ha mu‘ridin. wa ’iza qila la-hum ’anfiqi mim-ma
razaqa-kumu 'llahu qala 'l-lazina kafari li-'llazina amant
“anut‘imu man law yasa’u 'llahu ’at’ama-h. ’in ’antum ’illa f1
dalal-in mubin. wa yaqiliina mata haza 'l-wa°du ’in kuntum
sadiqin. ma yanzuriina ’illa sayhat-an wahidat-an ta’kuzu- hum
wa hum yaEissimﬁn. fa-la yastatilina tawsiyat-an wa 1a ’ila
“ahli-him yarji“tn.

And the dead earth is a sign for them: We make it alive and We
produce seeds from it so that they may eat from it. And We
make gardens of (date) palm trees and clusters of grapes therein,
and We make springs to flow forth therein so they may eat of its
fruit. And their hands did not produce it, (so) will they not,
therefore, be grateful? Glory be to the one Who created pairs of
all things out of what the earth grows, and out of themselves,
and out of what they do not know! And the night is a sign for
them: We throw off the day from it (and) then, suddenly, they
are in darkness. And the sun flows toward its (nightly) abode.
That is the decree of the Most Mighty, the All-Knowing. And (as
for) the moon, We have decreed stages for it until it goes back to
(being thin) as an old palm tree branch. (As for) the sun, it is not
suitable for it to reach the moon, and the night cannot overtake
the day. And all float in a (particular) heavenly (orbit). And (this
1s) a sign for them: We carry their descendants in loaded ships;
and We have created for them similar to that (upon) which they
ride. And if We will (it), We could drown them; then there would
be no helper for them (to call) and they would not be rescued,
except by some mercy from Us and permission to live (and to
enjoy life) for a time. And when it is said to them, “Be piously
cautious (toward) what is in front of you and what is behind you
so that there may be mercy upon you,” [most are heedless] and



no sign comes to them of the signs of their Sustaining Lord
except they shun it. And when it is said to them, “Spend (on
others) from what God has provided you,” those who
ungratefully deny say to those who believe: “Should we feed
one whom God could feed if He wills? Certainly you are in
(nothing) except clear error.” And they (also) say, “When is (the
fulfillment of) this promise [about the Hereafter], if you are
truthful?” They will wait (for nothing) except one (mighty)
shout (that) will seize them while they are disputing (with each
other). Then they will not be able make a will, and they will not
return to their people.

wa nufika fi 's-stiri fa’iza hum mina 'I’ajdasi ’ila rabbi-him
yansiliin. gqali ya wayla-na man ba‘asa-na min marqadi-na. haza
ma wa‘ada 'r-rahmanu wa sadaqga 'lI-mursaliin. ’in kanat ’illa
sayhat-an wahidat-an fa’iza hum jami‘-un laday-na muhdartn.
fa-'l-yawma la tuzlamu nafs-un Say’an wa la tujzawna ’1lla ma
kuntum ta°maliin. ’inna ’ashaba 'l-jannati 'lI-yawma f1 Sugul-in
fakihiin. hum wa *azwaju-hum f1 zilal-in ‘ala 'I’ara’iki
muttaki’tn. la-hum fi-ha fakihat-un wa la-hum ma yadda‘tin.
salam- un gawl-an min rabb-in rahtim. wa *mtazu 'lI-yawma
’ayyuha 'l- mujrimin. ’alam ’a‘had ’ilay-kum ya bani adama ’an
la ta®budu 'S- Saytana ’inna-hu la-kum ‘aduww-un mubin. wa
“ani “budiin-1. haza sirat-un mustaqim. wa laqad ’adalla min-
kum jibill-an kasir-a. "afa-lam takuni ta‘qilun. hazi-hi
jahannamu 'l-latt kun-tum tuwa‘adiin. ’i1slaw-ha 'l-yawma bi-ma
kun-tum takfuriin. al-yawma taktimu “ala *afwahi-him wa
takallimu-na ’aydi-him wa tashadu ’arjulu-hum, bi-ma kanu
yaksibiin. wa law nasa’u la-tamas-na ‘ala ’a‘yuni-him fa-'stabaqu
's-sirdta fa’anna yubsiriin. wa law naSa’u la-masak-na-hum ¢ala



makanati-him fa-ma 'stata“t mudiyy-an wa 1a yarji‘tn.

And the Trumpet will be blown. Then, suddenly, they will hurry
to their Sustaining Lord from (all) the graves. They will say, “Oh
sorrow for us! Who has woken us from our places of

sleep?” [They will be told,] “This is what the Merciful (God)
promise and (about which) the messengers were truthful.” Truly
it will be (nothing) except one mighty shout. Then, suddenly, all
of them will be made to be present before Us. [They will be
told:] “This Day, then, no soul will be treated unjustly about
anything. And you will not be rewarded (for anything) except
what you were doing. Truly the companions [destined to be] of
the Garden will be joyously occupied on that Day. They and
their wives will be in (the cool of) the shade, leaning against
thrones. There will be fruit for them therein, and whatever they
call for will be theirs, [as well as a greeting of] ’Peace!’—a
word from a Compassionate Lord. O you (who are) guilty of
(grave) sins and crimes, separate yourselves on this Day! O sons
(and daughters) of Adam, did I not stipulate for you that you
should not worship Satan, (since) truly he 1s your clear enemy?
And that you should worship (only) Me, (for) this is the straight
path? And certainly he led many multitudes among you into
error. Did you not then understand? This is the Hell about which
you were promised (if you did so): submit to its burning (this)
Day because you were ungratefully denying (the truth).” (On
that) Day We will put a seal on their mouths and their hands will
talk to Us, and their feet will testify about what (good and bad)
they were earning. And if We had willed, We certainly could
have effaced their eyes. Then they would have striven to surpass
(one other) on the path, but how would they (have been able to)
see? And if We had willed, We certainly could have changed



them (in form) in regard to their places; then they would not
have been able to go away or return.

wa man nu‘ammir-hu nunakkis-hu fi '1-kalq. *afala ya‘qiliin. wa
ma ‘allam-na-hu 's-S1°ra wa ma yanbagi la-h. *in huwa ’illa zikr-
un wa qur’an-un mubin. liyunzira’ man kana hayy- an wa
yahiqqa 'l-qawlu ‘ala 'lI-kafirin. awa lam yaraw ’anna kalaq-na
la-hum mim-ma ‘amilat ’aydi-na ’an‘am-an fa-hum la-ha
maliktn. wa zallal-na-ha la-hum fa-min-ha rakiibu-hum wa min-
ha ya’kuliin. wa la-hum fi-ha manafi‘u wa masarib. ’afa-1a
yaskuriin. wa 'ttakazii min diini 'l1ahi alihat-an la‘alla-hum
yunsarin. 1a yastatitina nasra-hum wa hum la-hum jund-un
muhdartin. fa-l1a yahzun-ka gawla-hum ’1nna na‘lamu ma
yusirriin a ma yu‘linin. awa lam yara 'I’insanu *anna kalaq-na-
hu min nutfat-in fa’iza huwa kasim-un mubin. wa daraba la-na
masal-an wa nasiya kalqa-h. qala man yuhyi 'l-‘izama wa hiya
ramim. qul yuhyi-ha 'llazt ansa’ ha ’awwala marrah. wa huwa
bi-kulli kalg-in “alim. *allazi jaala la-kum mina '$-3ajari 'I’akdari
nar-an fa’iza ’antum min-hu tfiqidiin. *awa laysa 'llazi kalaqa 's-
samawati wa 'I’arda bi-qadir- in ‘ala *an yakluqa misla-hum.
bala wa huwa 'I-kallaqu 'l-‘alim. *inna ma ’amru-hu ’iza arada
Say’an ’an yaqila la-hu kun fa- yakiin. fa-subhana 'llaz1 bi-yadi-
hi malakutu kulli Say’in wa ’1lay-hi turja“tn.

And to whomever We grant long life, We make him bent low in
natural shape. Do they not then understand? And We did not
teach him [the Prophet] poetry, and it is not suitable for him.
Truly it [[the Qur’an]] is (nothing) except a Reminder and a
clarifying recitation, so that it may warn the one who is alive,
and (so that) the Word (of revelation) may be verified against



ungrateful deniers. Do they not see (that) We created cattle for
them, out of what Our hands have made, so that they are their
owners? And We made these submissive to them, so some of
these they ride and some of these they eat; and, in regard to
these, there are (other) benefits, and beverages (of milk). (So)
will they not, therefore, be thankful? And they take deities
besides God, so that they may be helped. (But) these are not able
to help them; and [on that Day], in regard to them, these
(invisible) forces will be made to be present [before Us]. So do
not let their talk cause you sorrow (O Muhammad). Truly We
know whatever they do secretly and whatever they do openly.
Does man not see (that) We created him from sperm? Then,
suddenly, he 1s a clear opponent! And he puts forth a similitude
for Us [that associates Us with created things] and forgets his
own creation. He says, “Who will revive (the dead from) bones,
when those are decayed?” Say: “The one Who originated them
the first time will revive them. And He is the Knower of every
created thing, who made fire for you from the green tree so that,
suddenly, you kindled (a spark) from it. Is He, the one Who
created the heavens and the earth, not able to create their
likeness (again)? Yes indeed! And He 1s the Creator, the All-
Knowing. When He wills something (to exist), His command is
only that He says to it, “Be!” And it 1s. Then glory be to the one
in Whose hand is the Kingdom of all things! And to Him you
will (all) be returned. [36:1-83]

B.9
wa 13 tad°u ma‘a "lahi ilah-an akar. 12 ilaha illa huw. kullu $ay’in
halik-un illa wajha-h. la-hu 'lI-hukmu wa ilay-hi turja‘in.



And do not call to another divinity along with God. There 1s no
divinity except Him. Everything will perish except His Face.
The judgment 1s His and you will (all) be returned to Him.
[28:88]

B.10

wa lagad sabaqat kalimatu-na litbadi-na 'I-mursalin. inna-hum
la-humu 'lI-manstrin. wa ’inna junda-na la-humu 1-galibiin. fa-
tawalla ‘an-hum hatta hin. wa ’absir-hum fa-sawfa yubsirtun.
“afabiazabi-na yasta‘jilin. fa’1za nazala bisahati-him fa-sa’a
sabahu 'I-munzarin. wa tawalla ‘an-hum hatta hin. wa ’absir fa-
sawfa yubsirtin. subhana rabbi-ka rabbi 'l-izzati ‘amma yasiftin.
wa salam-un ‘“ala 'I-mursalin. wa 'I-hamdu li-'l11ahi rabbi
'I°alamin.

And certainly Our Word went previously to Our servants, the
messengers, that truly they, certainly they, would be helped. And
(that) truly Our (heavenly) forces, certainly they, would be
victorious. So turn away from them for a time and watch them:
for they will soon see. Do they seek to hasten Our punishment?
For when it is sent down between their dwellings, then the
morning will be wretched for those (who were) warned. So turn
away from them for a time and watch them: for they will soon
see. Glory be to your Sustaining Lord, the Lord of Power, (far)
above (the partners) they attribute (to Him)! And peace on the

messengers. And (all) praise be to God, the Sustaining Lord of
(all) the worlds. [37:171-182]

B.11



bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahim. ya ’ayyu-ha 'llazt amanu 'ttaqi
'llaha wa "t-tanzuru nafs-un ma qaddamat lighad. wa 'ttaqu 'llaha
’inna 'l1aha kabir-un bi-ma ta‘maliin. wa 13 takiinii ka-"llazina
nasi 'llah. fa’ansahum ’anfusa-hum. ’awla’ika humu 'l-fasiqun.
la yastaw1 ’ashabu 'n-nari wa ’ashabu 'lI-jannah. ashabu 'l-
jannati humu ‘l- fa’iziin. law ’anzal-na haza 'lI-qur’ana ‘ala jabal-
in la-ra’ayta-hu kasic-an mutasaddi¢-an min kasyati 'llah. wa
tilka 'I’amsalu nadribu-ha li-'n-nasi la-“alla-hum yatafakkartin.
huwa 'llahu 'llazi 12 ’1laha ’illa h. “alimu '1-gaybi wa 'S-Sahadah.
huwa 'r-rahmanu 'r-rahim. huwa 'l1ahu 'llazt 1a ’1laha ’illa ha. 'al-
maliku 'lI-quddisu 's-salamu 'I-mi’minu ‘I-muhayminu ‘I-°azizu
'l-jabbaru 'l- mutakabbir. subhana 'llahi ‘amma yusriktin. huwa
1ahu -kaliqu 'l-bari’u '1-musawwiru la-hu 'I’asma’u 'l-husna.
yusabbihu la-hu ma f1 's-samawati wa 'I’ard. wa huwa 'l-°azizu
'[-hakim.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. O you who believe, piously and virtuously fear
God. And let every person see what (good deeds) he (or she) has
sent in advance for the morning [of the Day of Judgment]. And
piously fear God. Truly God is Most Aware of whatever you do.
And do not be like those who have forgotten God, so that he
made them forget their own souls. (As for them), they are the
rebellious dissolute ones. The companions of the Fire and the
companions of the Garden are not equal. (As for) the
companions of the Garden, they will be the ones who attain
success and victory (in the Afterlife). If We had sent down this
Recitation [[the Qur’an]] upon a mountain, you would surely
have seen it humbled and split apart from fearful awe of God.
And We put forth these parables to mankind, so that they may



think (carefully). He 1s God, (regarding) whom there is no
divinity except Him, the Knower of the hidden and the manifest.
He 1s the Most Merciful, the Most Compassionate. He 1s God,
(regarding) whom there is no divinity except Him, the Absolute
King, the Most Holy, the Giver of Peace, the Giver of Safety, the
Guardian, the Most Powerful, the Subduer, the Most Great.
Glory be to God, (far) above what (deities) they associate (with
Him)! He 1s God: the Creator, the Maker, the Giver of Forms.
The most beautiful Names belong to Him. Whatever is in the
heavens and on earth gives glory to Him, and He is the Most
Powerful, the Most Wise. [59:18-24]

B.12

wa man yattaqi 'llaha yaj°al la-hu makraj-a. wa yarzug-hu min
haysu la yahtasib. wa man yatawakkal ala 'llahi fa-huwa hasbu-
h. ’inna 'llaha baligu *amri-h. qad ja‘ala 'llahu li-kulli Say’in
qadr-a.

And whoever piously and virtuously fears God, He makes a way
out for him (from difficulties), and He provides for him by a
means that he cannot estimate. And whoever relies upon God,
then He will be sufficient for him. Truly God 1is the one Who
accomplishes His (decreed) matter. Certainly God has
determined the (right) amount for everything. [65:2-3]

B.13

wa ’in yakadu llazina kafarii la-yuzliqiina-ka bi’absari-him.
lam- ma sami‘t 'z-zikra wa yaqiiliina ’inna-hu la-majniin. wa ma
huwa ’illa zikr-un li-1-*alamin.



And truly those who ungratefully deny would almost make you
slip (and fall) with their eyes when they hear the Reminder. And
they say, “Certainly he is a crazy man!” But it is (nothing)
except a Reminder for (the beings of) the worlds. [68:51-52]

B.14

li-man $a’a min-kum ’an yastaqim. wa ma taSa’iina ’illa ’an
yasa’a 'llahu rabbu 'l-‘alamin.

[ Truly it 1s (nothing) except a Reminder for (the beings of the)

worlds], for those among you who seek to go straight. But you
cannot will (to do so) unless God wills, the Sustaining Lord of

(all) the worlds. [81:28-29]

B.15

wa 'llahu in wara’i-him muhit. bal huwa qur’an-un majid. fi
lawh-in mahfuz.

And (as for those who ungratefully deny through lying), God
surrounds them on (all) the sides. On the contrary, it [[the

Qur’an]] is a majestic Recitation (recorded) on a well-preserved
tablet. [85:20-22]

B.16

’inna-hum yakidiina kayd-a. wa *akidu kayd-a. fa-mahhili 'l-
kafirina *amhil-hum ruwayd-a.

Certainly they are plotting a cunning scheme (against you, O

Muhammad), and I am planning a (more subtle) stratagem
(against them). So give the ungrateful deniers a delay: proceed



slowly and gently (for now). [86:15-17]

B.17

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahim. wa 'l-layli ’1za yagsa. wa 'n-
nahari ’iza tajalla. wa ma kalaqa 'z-zakara wa 'I’unsa. ’inna
sa‘ya-kum la-Satta. fa’amma man ’a‘ta wa 't-taqa. wa saddaqa bi-
'I-husna. fa-sanuyassiru-hu li-yusra. wa ’amma man bakila wa
'stagna. wa kazzaba bi-'lI-husna. fa-sanuyassiru-hu li-1‘usra. wa
ma yugni ‘an-hu ma la-hu ’iza taradda. ’inna alay-na la-'l-huda
wa ’inna la-na la-"l-akirata wa 'I’@ila. fa’anzartu-kum nar-an
talazza. 1a yasla-ha illa 'I’asqa ’allaz1 kazzaba wa tawalla. wa
sayujannabu-ha 'l-atqa ’allazi yu’ti ma la-hu yatazakka. wa ma
li’ahad-in “inda-hu min ni*mat-in tujza. ’illa 'btiga’a wajhi rabbi-
hi 'I’a’la. wa la-sawfa yarda.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. By the night when it covers and hides, and the
day when it brightens and reveals, and that which creates male
and female! Truly your efforts are (for) separate (ends). So as for
the one who gives (in charity) and piously and virtuously fears
(God) and sincerely affirms the good, We will surely facilitate
for him (the way) to ease and comfort. But as for the one who is
miserly and satisfied with (his) wealth (alone) and lies about the
good, We will surely facilitate for him (the way) to hardship and
distress. And his property will be of no advantage to him when
he 1s made to fall headlong. Truly the guidance is Ours (to give),
and truly the Afterlife and the former (life on earth) is Ours (to
rule). Therefore, I warn you of the Fire (of Hell that) blazes:
none will submit to its burning except the most miserable, the



one who kept lying and (who) turned (his) back (to the truth).
But the most piously (God-) fearing will be kept far from it—the
one who gives of his wealth (in charity), purifying (the
remainder thereby); and none will have with him any (expected)
favor of reward, except the eager seeking of the (pleased) Face
of his Sustaining Lord, the Most Exalted. And he will be content
soon. [92:1-21]

B.18

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahim. wa 'd-duha wa 'l-layli ’1za saja.
ma wadda‘a-ka rabbu-ka wa ma qala. wa 'l-akiratu kayr-un la-ka
mina '1’ula. wa la-sawfa yu‘ti-ka rabbu-ka fa-tarda. alam yajid-
ka yatim-an fa-awa. wa wajada-ka dal-an fa-hada. wa wajada-ka
‘@’il-an fa’agna. fa’amma 'l-yatima fa-1a taghar. wa ’amma ’s-
sa’ila fa-1a tanhar. wa ’amma bi-ni‘mati rabbi-ka fa- haddis.®

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. By the forenoon (of the morning light), and the
night when it is dark and quiet! Your Sustaining Lord has not
left you behind (O Muhammad), and He does not disfavor you.
And certainly the Afterlife will be better for you than the former
(life on earth). And your Lord will give generously to you soon,
so that you will be content. Didn’t He find you an orphan (and)
then sheltered (you), and find you straying (and) then guided
(you), and find you poor (and) then enriched (you)? So as for the
orphan, do not be oppressive. And as for the questioner, do not
be reproachful. And as for the blessing and favor of your Lord,
be proclaiming! [93:1-11]



B.19

bi-’smi 'l1ahi 'r-rahmani 'r-rahim. *alam nasrah la-ka sadrak. wa
wada‘-na ‘an-ka wizra-ka 'llazi ’anqada zahr-ak. wa rafa®-na la-
ka zikr-ak. fa’inna ma‘a 'l-‘usri yusr-an ’inna ma‘a 'l-‘usri yusr-a.
fa’iza faragta fa-'nsab. wa ’ila rabbi-ka fa-'rgab.’

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. Didn’t We expand your breast for you (O
Muhammad)? And (didn’t) We take your burden from you that
weighed heavily on your back? And (didn’t) We elevate your
mention (and fame)? For truly ease and comfort come along
with difficulty; truly ease and comfort come along with
difficulty. So when you are at leisure, continue to strive (in
prayer and remembrance), and incline with longing love toward
your Sustaining Lord. [94:1-8]

B.20

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahtm. wa 't-tini wa 'z-zaytiini wa tiiri
sinin. wa haza 'l-baladi 'I’amin. la-qad kalag-na '’insana fi
’ahsani tagwim. suMma radad-na-hu ’asfala safilin. ’illa 'lI-lazina
amanil wa ‘amilu 's-salihati fa-la-hum ’ajr-un gayru mamnin. fa-
ma yukazzibu-ka ba‘du bi-'d-din. ’alaysa 'llahu bi’ahkami 'l-
hakimin.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. By the fig and the olive, and Mount Sinai, and
this protected city. Certainly We created man in the best
proportion. Then We made him revert to the lowest of those

(who are) lowly, except those who believe and do good deeds;
for them, then, there will be a reward never diminished. Then



what can contradict you (O Muhammad) about the Judgment
after (this)? Is not God the Most Judicious of judges? [95:1-8]

B.21 [96:1-19]"
B.22 [97:1-5]

B.23

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahim. lam yakuni 'llazina kafarti min
“ahli 'l-kitabi wa 'l-musSriktna munfakina hata ta’tiya-humu 'l-
bayinah. rasiil-un mina 'llahi yatlii suhuf-an mutahharah. fi-ha
kutub-un qayyimah. wa ma tafarraqa 'llazina ’uta 'lI-kitaba ’illa
min ba‘di ma ja’a’t-humu 'l-bayinah. wa ma ’umira ’1lla li-
ya‘budi 'llaha muklisina la-hu 'd-dina hunafa’a wa yuqimi 's-
salata, wa yii’tl 'z-zakata wa zalika dinu 'lI-qayyimah. ’inna
'llazina kafarii min ’ahli 'I-kitabi wa 'lI-musSrikina f1 nari
jahannnama kalidina fi-ha ’#ila’i-ka hum $arru 'I-bariyya. ’inna
'llazina amani wa “amilii ‘s-salihati ’ula’i-ka hum anru '1-
bariyyah. jaza’u-hum °inda rabbi- him jannatu ‘adn-in tajrT min
tahti-ha 'I’anharu, kalidina fi-ha ’abad-a. radiya llahu ‘an-hum
wa radii ‘an-h. zalika li-man kasiya rabba-h.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. Those who are ungrateful deniers among the
People of the Book and those who associate (partners with God)
could not have been [invited to be] freed until clear evidence
came to them, [from] a messenger (sent) by God reciting pure
pages (of revelation). And those to whom the Book was given
did not become separated until clear evidence came to them.
And they are not commanded (anything) except to worship God,



(to be) sincerely truthful ones (in regard to) religion for His
sake, turning toward monotheistic faith, constant in (the
performance of) the (ritual) prayers, and giving to charity. And
that is true religion. Truly those (who are) ungrateful deniers
among the People of the Book and those who associate (partners
with God) will be in the Fire of Hell, remaining therein. They
are the worst creatures. Truly those who believe and do good
deeds, they are the best creatures. Their reward is with their
Sustaining Lord: an eternal Garden, beneath which rivers
continue to flow, remaining therein forever. God will be content
with them and they will be content with Him. That is (the
reward) for the one who piously and virtuously fears his Lord.
[98:1-8]

B.24

bi-smi 'l11ahi 'r-rahmani 'r-rahtm. ’1za zulzilati 'I’ardu zilzala-ha.
wa ’akrajati 'I’ardu ’asqala-ha. wa qala 'I’insanu ma la-ha.
yawma’iz-in tuhaddisu ’akbara-ha. bi’anna rabba-ka *awha la-
ha. yawma’iz-in yasduru 'n-nasu ’astat-an li-yuraw ’a*mala-hum.
fa-man ya‘mal misqala zarrat-in kayr-an yara-h. wa man ya‘mal
misqala zarrat-in Sarr-an yara-h."

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. When the earth shakes with her (final) quaking
and the earth brings out her (buried) burdens. And (when)
mankind says, “What (has happened) to her?” On that Day she
will proclaim her news, as if your Sustaining Lord had inspired
her. On that Day mankind will proceed separately so that they

may be shown their deeds. Then the one who does a particle’s
weight of good will see it, and the one who does a particle’s



weight of bad will see it. [99:1-8]

B.25
B.26
B.27
B.28
B.29
B.30
B.31
B.32

100:1-11]"
101:1-11]
102:1-8]
103:1-3]
104:1-9]
105:1-5]
106:1-4]
107:1-7]
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B.33

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahim. ’inna ’a‘tayna-ka 'l-kawsar. fa-
salli li-rabbi-ka wa 'nhar. ’inna $ani’a-ka huwa 'I’abtar."

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. Truly We have given you (O Muhammad) the
(Heavenly river of) abundance. So pray to your Sustaining Lord,

and make (ritual) sacrifices. (As for) the one who hates you,
truly he will be cut off. [108:1-3]

B.34

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahim. qul ya ’ayu-ha 'l-kafirun. la
’a’budu ma ta*budiin. wa 1a ’antun “abidiina ma ’a‘bud. wa la
’ana “abid-un ma abad-tum wa 13 antum °abidiina ma ’a‘bud. la-
kum dinu-kum wa liya din.

In the name of God, the Most Merciful, the Most

Compassionate. Say: O ungrateful deniers, I do not worship
what you worship. And (as for) you, you do not worship what I



worship. And (as for) me, I do not worship what you worship.
And (as for) you, you do not worship what I worship. Your
religion is for you and my religion 1s for me. [109:1-6]

B.35

bi-'smi 'llahi ‘r-rahmani 'r-rahim. “iza ja’a nasru 'l1ahi wa 'l-fath.
wa ra’ayta ‘n-nasa yadkuliina fi dini 'llahi ’afwaj-a. fa-sabbih bi-
hamdi rabbi-ka wa 'stagfir-h. ’inna-hu kana tawwab-a.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. When the help of God comes, and victory, and
you see (O Muhammad) mankind entering the religion of God in
crowds, then glorify your Sustaining Lord with praise, and ask

His forgiveness. Truly He 1s Ever-Turning (in forgiveness).
[110:1-3]

B.36

bi-'smi llahi 'r-rahmani 'r-rahim. tabbat yada *abi lahab-in
watab. ma ’agna ‘an-hu ma la-hu wa ma kasab. sayasla nar-an
zata lahab. wa 'mra’atu-h. hammalata 'l-hatab. 1 jidi-ha habl-un
min masad.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. The hands of [your enemy] Abu Lahab (the
“Father of Flames”) will be destroyed, and he will be destroyed.
His wealth and whatever he has earned will be of no use to him.
He will submit to the Fire (of Hell) containing flames. And his
wife will be the carrier of the wood (for fuel); there will be a
rope (made) of palm fibers upon her neck. [111:1-5]



B.37

bi-'smi ‘llahi 'r-rahmani 'r-rahtm. qul huwa 'llahu ’ahad. allahu
's-samad. lam yalid wa lam yiilad. wa lam yakun la-hu kufuw-an
’ahad."

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. Say: He is God the One, God the Eternal. He
does not bring forth children nor 1s He born from anyone, and
there is no one comparable to Him. [112:1-4]

B.38

bi-'smi ‘llahi 'r-rahmani 'r-rahtm. qul ’a“tzu bi-rabbi 'l-falaq. min
Sarri ma kalaq. wa min Sarri §asiq-in ’iza waqab. wa min $arri
'n-naffasati fi '1-‘ugad. wa min Sarri hasid-in ’iza hasad."

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. Say: I seek protection with the Lord of the
dawn, from the evil of what He has created, and from the evil of
darkness when it approaches, and from the evil of those who

blow (magic spells) on knots, and from the envious one when he
acts with envy. [113:1-5]

B.39

bi-'smi 'l1ahi 'r-rahmani 'r-rahim. qul ’a‘tizu bi-rabbi 'n-nasi
maliki n-nasi ’ilahi 'n-nas. min $arri 'l-waswasi 'l-kannas. ’allazi
yuwaswisu fT sudiri 'n-nas. mina I-jinnati wa 'n-nas. '

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. Say: I seek protection with the Sustaining Lord



of human beings, the King of human beings, the God of human
beings, from the evil of the whispering Tempter who sneaks
away, (the one) who whispers into the hearts of human beings—
from (the evil suggestions of) jinns and human beings. [114:106]

B.40

bi-smi 'l11ahi 'r-rahmani 'r-rahim. 'al-hamdu li-'l1ahi rabbi
'I’alamin. 'ar-rahmani 'r-rahtm. maliki yawmi 'd-din. ’1yyaka
na‘budu wa ’iyyaka nasta‘in. ’1hdi-na ’s-sirata 'l-mustaqim. sirata
'llazina ’an‘amta “alay-him. gayri 'I-magdibi ‘alay-him wa la 'd-
dallin.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. The praise is to God, the Sustaining Lord of (the
beings of all) the worlds, the Most Merciful, the Most
Compassionate, King and Owner of the Day of Judgment.
(Only) You do we serve and worship and (only) You do we ask
for help. Guide us on the straight path, the path of those upon
whom You have given blessings, not (the path) of those who
have earned condemnation nor of those who have wandered
astray. [1:1-7]

B.41

bi-’smi 'l1ahi 'r-rahmani 'r-rahim. ’alif lam mim. zalika 'l-kitabu
la rayba fi-h. hud-an li-'lI-muttaqin. ’allazina yi’miniina bi-'I-
gaybi wa yuqimiina 's-salata wa mim-ma razag-na-hum
yunfiqun. wa 'llazina yii’miniina bi-ma ’unzila ’ilay-ka wa ma
"unzila min qabli-k. wa bi-'l-akirati hum yiiqiniin. ’@la’ika ala



hud-an min rabbi-him wa ’ula’ika humu 'I-muflihtn.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. A. L. M. This 1s the Book in which there is no
doubt; it 1s a guidance for those who piously and virtuously fear
God—those who believe in in the unseen (realities), and are
constant in (the performance of) the (ritual) prayers, and spend
(on others) what We have provided to them. And (it is for) those
who believe in what was sent down (of revelation) to you (O
Prophet), and (in) what was sent down (of revelation) before
you, and who have certainty of faith in the Afterlife. Those are
the ones upon (the way of) guidance from their Sustaining Lord,
and who attain a happy salvation. [2:1-5]



C.1

bi-'smi 'llahi ‘r-rahmani 'r-rahim. 'al-hamdu li-"llahi 'llazi *ahya-
n1 ba‘da ma ’amata-ni wa radda ’ilayya riih-1 wa ’ilay-hi 'l-ba°su
wa 'n-nusir.'” 'al-hamdu li-'11ahi 'llaz1 nawwara qalb-1 bi-nari 'l-
huda. wa jaala-nT mina 'I-mt’minina wa lam yaja‘l-ni mina 'd-
dallin.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. The praise is to God, who made me revive after
He made me sleep, and returned my spirit to me. And to Him is
the awakening and the Resurrection (of the dead). The praise is
to God, who illumined my heart with the light of guidance, and

made me (to be) among the believers, and does not make me (to
be) among those who have wandered astray.

C.2

al-hamdu li-"llahi 'llaz1 *azhaba 'l-layla muzlim-an bi-qudrati-h.
wa ja’a bi-n-nahari mubsir-an bi-rahmati-h. kalg-an jadid-an wa
mulk-an kabir-a. wa nahnu ’ilay-hi sa’irtin. "al-hamdu li-"llahi
'llaz1 ’akrama-n1 bi-'s-sunnati wa 'l-jama‘ah. wa lam yaja‘l-ni
min ’ahli 'I-hawa wa 'l-bid°ah. 'al-hamdu li-'l1ahi 'llaz1 satara
‘alayya “awrat-1."® 'al-hamdu li-"11ahi 'llazT lam yaj°al rizq-1 1 yadi
gayri-h. 'al- hamdu li-'l1ahi llazt ja‘ala-nT min "ummati
muhammad-in ‘alay-hi 's-salawatu wa 's-salam.

The praise 1s to God who, by His Power, carried off the dark

night and (who), by His Mercy, brought the visible day—a fresh
creation and a magnificent Kingdom. And we are travelers



toward Him. The praise is to God who honored me with the
(Prophet’s) Traditions of the whole (Sunni) community, and
(because He) did not make me (to be) among the people of
excessive desires and (deviant) innovation (in religion). The
praise 1s to God who covered my private parts for me [by
providing clothes]. The praise 1s to God who did not make my
(daily) sustenance (to be) in the power of (anyone) other than
Him. The praise is to God who made me (to be) among the
community of Muhammad—may blessings be upon him, and
peace.

C3

’asbahtu wa ’asbaha 'I-mulku li-'l1ah. wa 'I-hamdu li-'l1ah. wa 'l-
‘azamatu li-'llah. wa 'I-qudratu li-'l11ah. wa 'l-kibriya’u li-'l1ah.
wa 'l-‘izzatu li-'llah. wa 'l-jalalu li-'llah. wa 'l-jabarttu li-'l1ah."
wa 's-sultanu® li-'l1ahi 'l-wahidi 'l-qahhar. bi-hi asbahtu wa bi-
hi amsaytu wa bi-hi *ahya wa bi-hi ’amiit. wa ’ilay-hi 'l-ba°su
wa 'n-nusir. raditu bi-11ahi rabb-an wa bi-'1’1slami1 din-a. wa bi-
muhammad-in sala 'l1ahu ta‘ala “alay-hi wa sallama rasiil-an wa
nabiyy-a.”' wa bi-'l-ka‘bati qiblat-an wa bi-'s-salati faridat-a. wa
bi-'l-qur’ani ’imam-a. wa bi-'s-sidiqi wa 'l-faruqi wa zi 'n-
narayni wa 'l-murtada.” rigwanu 'llahu taala calay-him.*
’ajma‘ina ’a’immah. wa bi-halali 'llahi ta‘ala halal-a. wa bi-
harami 'llahi ta‘ala haram-a. wa bi-'l-jannati sawab-an wa bi-'n-
nari ‘iqab-a. marhab-an marhab-an bi 's-sabahi 'lI-jadidi wa bi-'I-
yawmi 's-sa‘id. wa bi-'l-malakayni 'l-kiramayni 'l-katibayni 'I-
‘adilayni 'lI-hafizayni 'S-Sahidayn. hayya-kuma 'l1ahu ta‘ala.
‘uktuba 1 gurrati yawmi-na haza. {1 ’awwali sahifati-na. bi-'smi



'l1ahi 'r-rahmani 'r-rahim.* *ashadu ’an 1a ’ilaha ’illa 'l1ah. wa
’aSadu ’anna muhammad-an abdu-hu wa rastilu-h. cala hazi-hi
'S-Sahadati nahya. wa alay-ha namutu wa “alay-ha nub‘asu gad-
an ’in $3’ 'llahu ta‘ala.

I have entered the morning, and the Kingdom (of the creation)
has entered the morning, for the sake of God. And praise
belongs to God and grandeur belongs to God, and power
belongs to God and magnificence belongs to God, and might
belongs to God and majesty belongs to God, and omnipotence
belongs to God and authority belongs to God, the One, the
Dominant. By means of Him I have entered the morning and by
Him I have entered the evening, and by Him I am alive and by
Him I die. And to Him is the awakening and the Resurrection (of
the dead). I am content with God as the Lord and with Islam as
the religion, and with Muhammad—may the blessings of God
Most High be upon him, and peace—as the prophet, and with
the Ka’ba as the prayer-direction and with ritual prayer as the
obligatory duty, and with the Qur’an as the leader, and with [the
Four Rightly Guided Caliphs] (Abu Bakr) Sidiq and (“Umar)
Faruq and (Uthman) the Owner of the Two Lights and (‘Al7)
Murtaza as the leaders—may God be pleased with them, and
with (that) permitted by God Most High as the lawful and with
(that) forbidden by God Most High as the unlawful, and with the
Garden (of Paradise) as the reward and with the Fire (of Hell) as
the punishment. Welcome, (be most) welcome to this new
morning and fortunate day, and to (my two) noble recording
angels (who are) just, guarding, (and) witnessing—may God
Most High give you (long) life! Write this, (both of you,) on our
first page 1n the brightness of our day: I give witness that there is
no divinity except God, and I give witness that Muhammad is



His servant and messenger. By this testimony we live and by it
we will die and by it we will awaken Tomorrow, 1f God Most
High wills it.

C4

“a‘datu 11 kulli hawl-in: 1a ’1laha ’illa 'llah. wa li-kulli hamm-in
wa gamm-in: ma $a’ 'l1ah. wa li-kulli ni*mat-in: al-hamdu li-
1ah. wa li-kulli raka’in: *a$-$ukru li-'11ah. wa li-kulli *ujubat-in:
subhana 'l1ah. wa li-kulli zanb-in: ’astagfiru 'llah. wa li kulli diqg-
in: hasbiya 'llah wa li-kulli musibat-in: *inna li-"llahi wa ’inna
‘1lay-hi raji‘tn. wa li-kulli qada’in wa gadar-in: tawakkaltu “ala
'llah. wa li-kulli ta‘at-in wa ma‘siyat-in: 1a hawla wa la quwwata
ill1a bi-11ahi 'I-°aliyyi '1-°azim.

In every (situation of) fear, I consider: There is no divinity
except God! And in every (situation of) grief and sorrow: What
God has willed (must be)! And in every (situation of) favor and
blessing: The praise is to God! And in every (situation of)
comfort and well-being: The thanks is to God! And in every
(situation of) amazement and wonder: The glory is to God! And
in every sin: I seek the forgiveness of God! And in every
(situation of) lack and insufficiency: God suffices me! And in
every misfortune: “Truly, we belong to God and we must return
to Him!” [Qur’an 2:156]. And in every (Divinely) Decreed and
Destined (situation): I trust in God! And in every (act of)
obedience and disobedience: There is no power and no strength
except in God, the Most High, the Most Mighty!

C.5



2bi-'smi 'l1ahi 'r-rahmani 'r-rahim. huwa ‘llahu 'llazi 1a ’ilaha
‘1112 ha. “alimu 'I-gaybi wa 'S§-Sahadah. huwa 'r-rahmanu 'r-
rahim.* (1-5) ’al-maliku 'l1-qudiisu 's-salamu 'lI-ma’minu 'l-
muhaymin. (6-11) al-*azizu 'l-jabbaru 'l-mutakabbir. *al-kaliqu
'lI-bariy’u 'I-musawwir. (12-17) ’al-gaffaru 'l-qahhar. ’al-
wahhabu 'r-razzaqu 'l-fattahu 'lI-°alim. (18-23) ’al-gabidu 'l-basit.
'al-kafidu 'r-rafi°. *al-muizzu 'I-mudill. (24-29) ’as-samiu 'l-
basir. ’al-hakamu 'I-°adl. ’al-latifu '1-kabir. (30-35) ’al-halimu 'l-
‘azimu 'l-gafuru 'S-Sakur. “al-‘aliyyu 'l-kabir. (36-42) ’al-hafizu
'l-mugqtt. ’al-hasibu 'l-jaltlu 'l-jamil.*” ’al-karimu 'r-raqib. (43-49)
“al-mujibu '1-wasi‘u 'l-hakim. ’al-wadiidu 'l-majid. ’al-ba‘isu 's-
Sahid. (50-55) ’al-haqqu 'I-wakil. ’al-qawiyyu 'I-matin. ’al-
waliyyu 'lI-hamid. (56-62) ’al-muhs1 'I-mubdiy’u 'I-mu‘d. ’al-
muhy1 'I-mumit. ’al-hayyu 'l-qayyum. (63-68) ’al-wajidu 'l-
majid. ’al-wahidu 'I’ahadu 'l-fardu®® 's-samad. (69-72) ’al-qadiru
'l-mugqtadir. ’al-muqaddimu 'lI-mu’akkir. (73-80) *al’awwalu 'l-
akiru 'z-zahiru 'l-batin. *al-wali 'I-mut<ali. ’al-barru 't-tawwab.
(81-84) ’al-mun‘imu 'lI-muntaqim. ’al-*afuwwu 'r-ra’af. (85-87)
maliku 'I-mulki zu 'l-jalali wa 'T’ikram. *al-mugsitu 'l1-jami®.
(88-95) ’al-ganiyyu 'l-mugni 'I-mut’.” *al-mani®u 'd-daru 'n-
nafi’u 'n-niru '1-hadi. (96-100) ’al-badiu 'l-baqi. ’al-warisu 'r-
rasidu 's-sabur.*°

I take refuge in God from Satan the accursed. In the name of
God, the Most Merciful, the Most Compassionate. He 1s God,
(regarding) whom there is no divinity except Him, the Knower
of the hidden and the manifest. He 1s the Most Merciful, the

Most Compassionate. He 1s God, (regarding) whom there 1s no
divinity except Him, (1) the Absolute King, (2) the Most Holy,



(3) the Giver of Peace, (4) the Giver of Safety, (5) the Preserver,
(6) the Most Mighty, (7) the Subduer, (8) the Most Great
[59:22], (9) the Creator, (10) the Maker, (11) the Fashioner, (12)
the Most Forgiving, (13) the Dominant, (14) the Bestower, (15)
the Provider, (16) the Opener, (17) the Knower, (18) the
Restricter, (19) the Expander, (20) the Humbler, (21) the Exalter,
(22) the Honorer, (23) the Abaser, (24) the All-Hearing, (25) the
All-Seeing, (26) the Judge, (27) the Just, (28) the Most Kind,
(29) the Most Aware, (30) the Most Forbearing, (31) the
Greatest, (32) the Forgiving, (33) the Justly Appreciative, (34)
the Most High, (35) the Most Great, (36) the Preserver, (37) the
Strengthener, (38) the Reckoner, (39) the Most Majestic, (40)
the Most Beautiful, (41) the Most Generous, (42) the Watcher,
(43) the Responsive, (44) the All-Encompassing, (45) the Most
Wise, (46) the Most Loving, (47) the Most Glorious, (48) the
Resurrector, (49) the Witness, (50) the Truth, (51) the Guardian,
(52) the Most Strong, (53) the Most Firm, (54) the Protecting
Friend, (55) the Most Praiseworthy, (56) the One Who Takes
Account, (57) the Creator from the Beginning, (58) the Restorer,
(59) the Giver of Life, (60) The Giver of Death, (61) the Living,
(62) the Self-Subsisting, (63) the Finder, (64) the Glorious One,
(65) the Unique, (66) the One, (67) the Singular, (68) the
Eternal, (69) the Powerful, (70) the Most Powerful, (71) the
Advancer, (72) the Postponer, (73) the First, (74) the Last, (75)
the Outward, (76) the Inward, (77) the Governor, (78) the Most
Exalted, (79) the Source of Goodness, (80) the Turning (in
Forgiveness), (81) the Most Beneficent, (82) the Avenger, (83)
the Pardoner, (84) the All-Compassionate, (85) the Lord of
Dominion [3:26] the Possessor of Majesty and Honor [55:27,
78], (86) the Most Equitable, (87) the Gatherer, (88) the All-



Rich, (89) the Enricher, (90) the Most Giving, (91) the
Withholder, (92) the Creator of Harm, (93) the Creator of Good,
(94) the Light, (95) the Guide, (96) the Originator, (97) the
Everlasting, (98) the Inheritor, (99) the Judicious Guide, (100)
the Most Patient.

C.6

’allazl laysa ka-misli-hi Say’un 1 'I’ardi wa 1a 1 's-sama’i’' wa
huwa 's-samt‘u 'l- basir. huwa mawla-na wa ’ilay-hi 'I-masir.
ni‘ma 'lI-mawla wa ni*ma n-nasir. gufrana-ka rabba-na wa ’ilay-
ka 'l-mastr.

The one regarding Whom nothing resembles Him on earth or in
the heavens, and He is All-Hearing, All-Seeing [42:11]. He 1s
our Protector [9:51], and the journey’s arrival is to Him [5:20],
an excellent Protector and an excellent Helper [8:40]. (We seek)

Your forgiveness, O our Sustaining Lord, and the journey’s
arrival 1s to You [2:285].

C.7

1a ’uhst sana’a ‘alay-k. ’anta kama ’asnayta “ala nafsi-ka jalla
wajahu-ka “azza jaru-ka wa jalla sana’ii-k. wa taqaddasat
’asma’l- ka wa sifatu-k. wa 1a 'ilaha gayru-k.* ya‘falu 'llahu ma
yasa’u bi-qudrati-h. wa yahkumu ma yuridu bi-‘izzati-h.

I cannot reckon the praises to You. You are just as You give
praise to Yourself—Your Face is majestic, Your Protection is
powerful, Your praise is glorious, and may Your Names and
Attributes be sanctified! And there is no divinity besides You.
God does what He wills with His power, and He judges what He



wills with His might.

C.8

bi-'smi 'l1ahi 'r-rahmani 'r-rahim.* ’allahumma bi-hurmati hazi-
hi 's-sa‘ati 'I-marjuwwah. wa bi-hurmati hazi-hi 'I’asma’1 'l-
husna. wa bi-Sarafi-ha. wa karamati-ha. wa da‘i-ha wa ma‘ani-
ha. ’allahumma ’j°al-1-1 sabah-an salih-an maymiin-an mubarak-
a. 1a haziy-an wa la gadih-a.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. O God, with reverence for what is hoped for in
this hour, and with reverence for these beautiful Names (of
Yours) and their dignity, generosity, summoning, and meanings

—O God, make for me a beneficial, fortunate, and blessed
morning; not a troublesome or a blameworthy one!

C.9

’allahumma 'j°al ’awwala yawmi-na haza salah-a. wa ’awsata-hu
falah-an wa akira-hu najah-a.

O God, make the first (part) of this day of ours (to be) upright,
its middle (part) thriving, and its last (part) successful!

C.10

*allahumma *inna haza kalq-un jadid. fa-"ftah-hu °ala bi-ta‘ati-k.
wa 'ktim-hu-11 bi-magfirati-ka wa ridwani-k. wa 'rzuq-ni fi-hi
hasanat-an tataqabbalu-ha min-ni. wa tuzakk-1-ha wa tuda“ifu-
ha.** wa ma “amiltu fi-hi min sayyi’at-in fa-'gfir-Ii.>* *inna-ka



’anta gafur-un rahim. wadad-un kartm.*

O God, truly this (day) is a new creation. Open it with obedience
to You, and seal it with Your forgiveness and Your approval!
And, during it, provide me with a good deed which will be
accepted from me, which You will purify and double! And,
during it, whatever I may do of misdeeds, then forgive me!
Truly You are forgiving, compassionate, loving, and generous!

C.11

’allahumma ’1nn-1 asbahtu 1a ’astati®u daf®a ma ’akra-h. wa la
’amliku naf*a ma ’arju. wa ’asbaha 'I’amru bi-yadi gayr-1. wa
“asbahtu murtahin-an bi-‘amal-1. wa 1a faqira ’afgara min-n.

O God, truly I have entered the morning, (but) I am unable to
drive away that which I detest, and I cannot take possession of
something beneficial for which I hope—matters that have
entered the morning by a Hand other than mine. I have entered
the morning pledged to my deeds. And no beggar (of Your
mercy) 1s poorer than I!

C.12

’allahumma 12 tuSmit-b1 caduww-1. wa 1a tasii’bi sadiq-1. wa la
taj°al musibat-1 f1 din-1. wa 1a taj°ali 'd-dunya ’akbara hamm-1.
wa la mablaga ilm-1. wa 1a tusallit ‘alayya man la yarham-n1.’’
O God, do not let my sorrows be pleasing to my enemy, and do
not let my friend be troubled for me! And do not cause me

hardship in my religion! And do not let the world be my biggest
worry, and do let my knowledge be restricted (to it)! And do not



let someone have authority over me who 1s not merciful to me!

C.13

“allahumma ’inna-ka ta‘lamu sirr-1. wa ‘alaniyat-1. fa-'qbal
ma°‘zirat-1. wa ta‘lamu hajat-1 fa-"ti-n® st’l-1. wa ta‘lamu ma f1
nafs-1. fa-'gfir-11 zunuib-1. fa’inna-hu 12 yagfiru 'z-zuniiba ’illa
“ant. “allahumma *inn-1 ’as’alu-ka "Tman-an yubasiru qalb-1. wa
yaqin-an sadig-an hatta ’a‘lamu ’anna-hu lan yusiba-ni. ’illa ma
katabta-hu ‘alayya.’” fa’ardi-n1 bi-ma qasamta-hu-Ii.

O God, truly You know my concealed and open (deeds), so
accept my regrets! And You know my needs, so grant my
request! And You know whatever i1s in my soul, so forgive my
sins and errors! For truly, none can forgive sins except You. O
God, truly I ask You for a (religious) faith that brings joyful
news to my heart, and a sincere faith, until [ know that surely
nothing will happen to me except what He has decreed for me.
[[see 9:51]] So make me satisfied with whatever You have
alloted to me!

C.14

’allahumma ’inn-1 ’as’alu-ka bi’anna-ka subbtuh-un quddis.
yusabbihu la-ka sawadu 'lI-layli wa daw’u 'n-nahar. wa Su‘a®’u 's-
Samsi wa niiru 'l-qamar. wa dawiyyu 'I-ma’i wa hafifu 's-Sajar.
wa nujumu ‘s-sama’i wa turabu 'I’ard. wa sukiiru 'I-j1bali wa
rimalu 'l-qifar. wa ’amwaju 'l-bihari wa dawabbu 'l-barri wa 'l-
bahr. wa ’as’alu-ka bi’anna-ka samad-un fard. {1 's-sama’i “izzu-
ka wa f1 'I’ard1 gada’a-k. wa ‘ala 'l-arsi jalalu-k. wa f1 'l-jannati
rahmatu-k. wa fi jahannama ‘azabu-k. wa 'l-mala’ikata-hu



juniidu- k. yusabbihiina-ka wa yuhammidiina-ka 'l-layla wa 'n-
nahara la yafturiin.

O God, truly I ask You—since You are glorious and holy: the
darkness of the night glorifies You and the light of the day, and
the ray of the sun and the light of the moon, and the tinkling of
the (running) water and the sound of the (wind-shaken) tree, and
the stars of the sky and the dust of the earth, and the hard rocks
of the mountains and the sands of the deserts, and the waves of
the oceans and the (moving) creatures of the land and sea. And I
ask You—since You are Eternal, Singular: Your glorious might
1s in the sky and Your decree is on earth, and Your majesty is on
the Throne, and Your mercy is in Paradise and Your punishment
1s in Hell, and the angels are Your (hidden) forces—they glorify
You and they praise You night and day, (regarding which) they
never become weak. [[21:20]]

C.15

la ’ilaha ’illa ’ant. la-ka 'I-hamd.* ’anta 'l-hannanu 'I-mannan.
badru 's-samawati wa 'I’ardi ya za 'l-jalali wa 'I’'ikram. wa
"as’alu-ka bi’asma’i-ka 'I-husna. wa ala’i-ka 'lI-‘ulya wa burhani-
ka 'l-‘azim. wa bi-hujjati-ka 'l-baligati wa bi- kalimati-ka 't-
tammat. ’an tasrifa ‘ann-1 Sarra ma ’ahduru*' mina '1’aza. wa
Sarra ma ’akafu wa ’ahzar. wa salla llahu ala sayyidi-na
muhammad-in wa ali-hi wa sahbi-hi ’ajma‘in.

There is no divinity except You. (All) praise is Yours. You are
Tenderly Merciful, Beneficent, Originator of the heavens and the

earth. O Possessor of Majesty and Honor! And I ask You by
Your beautiful Names, and by Your sublime favors and Your



magnificent Proof [[4:174]], and by Your paramount
Demonstration, and by Your completed Words (of Revelation)—
that You avert (any) evil from me that has been prepared out of
harm and (any) evil that I fear and 1s (about to be) made present!
And may the blessings of God be upon our chief leader,
Muhammad, and upon his family and all of his companions.

C.16

’allahumma rabba 's-samawati 's-sab‘1 wa rabba 'l-“arsi '1-azim.
rabba-na wa rabba kulli $ay. munzila** 't-tawrati wa 'I’injili wa
'z-zabturi wa 'l-furqan. faliqi 'lI-habbi wa 'n-nawa. ’a‘tzu bi-ka
min $arri kulli dabbat-in ’anta akiz-un bi-nasiyati-ha. ’inna rabb-
1 °ala sirat-in mustaqim. ’anta 'I’awwalu fa-laysa gabla-ka Say.
wa ’anta 'l-akiru fa-laysa ba‘da-ka $ay. wa ’anta 'z-zahiru fa-
laysa fawqa-ka Say. wa ’anta 'l-batinu fa-laysa diina-ka Say. 1qdi
‘an-ni 'd-dayna wa ’agni-n1 mina 'l-faqr.

O God, Sustaining Lord of the seven heavens and Lord of the
magnificent Throne, our Lord and Lord of all things; the one
who send down the Torah and the Gospel and the Psalms and the
Distinction [[the Qur’an]]; the one Who makes grain and date
stones split and sprout [6:95]! I take refuge with You from the
evil of every beast for which You are the seizer of its forelock!
Truly my Sustaining Lord (guides) on a straight path! You are
the First, since there is nothing before You; and You are the Last,
since there 1s nothing after You; and You are the Outward, since
there 1s nothing above You; and You are the Inward, since there
is nothing below You. Eradicate debt from me and free me from
poverty!



C.17

’allahumma ’inn-T *as’alu-ka qalb-an kasi®-a. wa ’as’alu-ka
‘Tman- an da’im-a. wa ’as’alu-ka “ilm-an nafi®-a. wa ’as’alu-ka
‘amal-an salih-a. wa ’as’alu-ka yaqin-an sadig-a. wa ’as’alu-ka
din-an qiyyam-a. wa ’as’alu-ka 'l-“afiyata min kulli baliyyah. wa
’as’alu- ka tamama 'l-“afiyat. wa ’asa’lu-ka dawama 'l-“afiyah.
wa ’as’alu-ka '§-Sukra °ala 'l-“afiyah.

O God, truly I ask You for a heart (that 1s) humble and I ask You
for a faith (that 1s) lasting, and I ask You for a knowledge (that
1s) beneficial and I ask You for a deed (that is) good, and I ask
You for a certainty (of faith) (that is) true and I ask You for a
religion (that is) enduring, and I ask You for security from every
hardship and misfortune and I ask You for complete welfare, and
I ask you for lasting (good) health and I ask You for gratitude for
well-being.

C.18

allahumma ’inn-1 ’as’alu-ka l-gina. wa 'l-‘afiyata wa 'l- mu‘afati
fi 'd-dunya wa 'l-akirah. allahumma ya “alima ’s-sirri wa 'l-
kafiyyah. rafi‘a 'd-darajati zii 'I-ar$.* tulqi 'r-riha min *amri- ka
‘ala man tasa’u min ‘ibadi-k. gafira 'z-zanbi wa qabili t- tawb.
Sadidi 'l-“igabi* za 't-tawl. 12 ’ilaha ’illa ha. ’ilay-hi 'l-masir.* 1a
’1laha ’illa anta subhana-ka ‘inn-1 kuntu mina 'z-zalimin.*

O God, truly I ask You for prosperity and well-being and
preservation of welfare in the world and the Afterlife! O God, O

Knower of the secret and the concealed! (O) Exalted (above all)
ranks, Lord of the Throne, by Your command You send the



(Holy) Spirit to whomever You will among Your servants
[[40:15]]! (O) Forgiver of sin and Acceptor of repentance, Firm
in punishment, Possessor of lasting bounty! There is no divinity
except Him, and the (final) destination is to Him [[40:3]]. There
1s no divinity except You. Glory be to You! Truly I was among
the unjust ones [21:87].

C.19

allahumma ya hadiya 'lI-mudillin. wa ya rahima 'l-muznibin. wa
ya mugqfla ‘asarati '-°asirin. 'irham ‘abda-ka za 'l-katari 'l-°azim.
wa 'l-muslimina kulla-hum *ajma‘in. wa ’j°al-nTt ma‘a 'I’ahya’i 'l-
marziiqin. ’allazina ’an‘amta “alay-him mina 'n-nabiyyina wa 's-
siddiqgina wa 'S-Suhada’i, wa 's-salihin.

O God, O Guide of those (who have) wandered astray! And O
Merciful to those (who have) sinned! And O Pardoner of the
stumblings of those (who have) fallen into error. Be merciful to
Your servant (who is) having great danger (approaching)! And
(be merciful to) all the Muslims altogether! And make me (to
be) together with those (who are eternally) provided for, those
upon whom You have given blessings [[1:1]] among the
Prophets and the truthful ones, and the martyrs (for the truth)
and the doers of good!

C.20

’allahumma ya ganiyyu ya hamid. ya mubdiy’u ya mu‘d. ya
rahtmu ya wadiid. ’agni-n1 bi-halali-ka “an harami-k. wa bi-
taati-ka “an ma‘siyati-k. wa bi-fadli-ka ‘an-man siwa-k.
allahumma ’ari-na 'l-hagqqa haqqg-an wa 'rzug-na ’it-tibaa-h.*’ wa



’ari-na 'lI-batila batil-an wa 'rzjug-na 'jtinaba-h.

O God, O Most Rich, O Most Praiseworthy, O Creator from the
beginning, O Restorer, O Most Compassionate, O Most Loving!
Enable me to be free from what You forbid, by (means of) what
You allow; and (to stay away) from rebellion against You, by
(means of) obedience to You; and (to stay away) from the one
who asserts equality (of other divinities) with You, by (means
of) Your grace and bounty. O God, show us the verity of a true
(thing) and give us the provision of following it! And show us
the falsity of a false (thing) and give us the provision of
shunning it!

C.21

allahumma 1a takil-n1 ’1la nafs-1. wa la ’ila ’ahwa’1 nafs-1. wa la
’ila *ahad-in min kalgi-ka tarfata ayn-in wa 13 aqalla min zalik.
kun-I1 waliyy-an wa hafiz-an wa nasir-an wa ‘awn-an wa mu‘in-
a. allahumma ’gfir-1T wa 1i-aba’1 wa "umma-hat-1 wa ’ikwan-1 wa
‘aStrat-1. wali’aqriba’1 wa ’ahibba’1. wa ’ustaz-1 wa Sayk-1. wa li-
man wassa ni bi-'d-du‘a’i ’1-1V<ayr. wa li-man “allama-n1 haqqa 'd-
du‘a. wa li-man yarji barakata du‘a’t mina 'I’ahya’i wa 'I’amwat.
bi-rahmati-ka ya subhan ya sultan.*® ya man lam yalid wa lam
yulad wa lam yakun la-hu kufuw-an ’ahad. bi-rahmati-ka ya
’arhama 'r-rahimin.

O God, do not entrust me to my (selfish) ego and not to the
craving desire of my ego, and not to a single one of Your
creatures for the blink of an eye—and not for less than that! Be

for me a protector and a maintainer, and a helper and an aider
and a defender! O God, forgive me, and (the ancestors of) my



fathers and (the ancestors of) my mothers and my brothers and
my kindred and (all) my relatives, and my favorite (people) and
my teacher and my spiritual guide; and for the sake of the one
who recommended me to (do) good prayer invocations, and for
the sake of the one who taught me the truth of prayer invocation,
and for the sake of those who hope for the blessing of my prayer
invocation among (both) the living and the dead! By Your
mercy, O Glorious one, O King, O one who does not bring forth
children nor is He born from anyone, and there is no one
comparable to Him[ 112:3-4]! By Your mercy, O Most Merciful
of the merciful ones [21:83]!

C.22

*?allahumma salli wa sallim‘ala sayyidi-na wa nabiyi-na wa

habibi-na muhammad-in f1 'I’awwalin. wa salli wa sallim ‘ala
sayyidi-na wa nabiyi-na wa habibi-na muhammad-in fi '1’akirin.
wa salli wa sallim “ala sayyidi-na wa nabiyi-na wa habibi-na
muhammad-in f1 kulli waqt-in wa hin. wa salli wa sallim °ala
sayyidi-na wa nabiyi-na wa habibi-na muhammad-in 1 'l-mala’i
'I’a’la ’ila yawmi 'd-din. wa salli wa sallim °ala sayyidi-na wa
nabiyi-na wa habibi-na muhammad-in wa ‘ala jami‘i 'l-anbiya’i
wa 'l-mursalin. wa °ala mala’ikati-ka 'I-muqarrabin. wa °ala ’ahli
taati-ka ’ajma‘in. wa ‘ala °ibadi 'l1ahi wa ’s-salihin min ahli 's-
samawati wa ’ahli 'l-aradin. wa radiya 'llahu “an ’ashabi rasiili
'llahi *ajma‘tn.”

O God, send blessings and peace upon our Chief Leader of the
first ones, and our Prophet and our Beloved one (of God),
Muhammad. And send blessings and peace upon our Chief
Leader of the last ones [up to the Resurrection], and our Prophet



and our Beloved one (of God), Muhammad. And send blessings
and peace upon our Chief Leader in every time and epoch, and
our Prophet and our Beloved one (of God), Muhammad. And
send blessings and peace upon our Chief Leader in the most
exalted rank [before God] until the Day of Judgment, and our
Prophet and our Beloved one (of God), Muhammad. And send
blessings and peace upon our Chief Leader and our Prophet and
our Beloved one (of God), Muhammad; and upon all the
prophets and messengers; and upon Your nearest angels; and
upon all Your obedient followers among those [invisible ones] of
the heavens and those of the lands! And may God Most High be
pleased regarding all the companions of the Messenger.

C.23

*allahumma ’anta rabb-1. 12 *ilaha ’illa *anta kalaqta-ni. wa ana
‘abdi-ka®' wa ’ana ‘ala “ahdi-ka wa wa‘di-ka ma 'stata‘tu. ’a‘tizu
bi-ka min Sarri ma sana‘tu.” ’abii’u la-ka bi-ni‘mati-ka alayya
wa ’abii’u bi-zanb-1. fa-'gfir-1T zuniib-1.> fa’inna-hu 1a yagfiru 'z-
zuniba ’illa ’ant. ya ’arhama 'r-rahimin.> jalla rabb-1 wa gadar.
‘azza rabb-1 wa qahar. wa 'llahu gafur-un li-man sabar. wa la-
zikru 'llahi *akbar. nima 'l-hafizu 'llah. ni®ma 'l-qadiru ‘llah. fa-
qadar-na fa-ni‘ma 'l-qadiriin.”

O God, You are my Sustaining Lord, there is no divinity except
You, You created me, and I am Your servant. And I am
(committed) to the obligation to You and the promise to You as
much as [ am able. I take refuge with You from the evil that I
have done! I turn to You for Your beneficence toward me and I
turn (in repentance) for my sins Forgive me, for truly no one can
forgive sins except You! My Sustaining Lord is glorified and



powerful; my Lord is powerful and dominant. And God is Most
Forgiving to the one (who is) patient. And surely remembrance
of God 1s the greatest [help] [29:45]. How excellent a preserver
God 1s! How excellent a determiner God is: “Then We
determined, for (We are) the Best of determiners and
arrangers” [77:23].

C.24
’allahumma ’inn-1 ’atizu bi-ka mina 'I-hawri ba‘da 'l-kawr.>

O God, truly I take refuge with You from decrease after increase
and abundance.

C.25

’allahumma *1inn-1 "a“tizu bi-ka min ’an ’aSrika bi-ka Say’an wa
’ana ’a‘lam. wa 'stagfiru-ka li-ma 12 ’a‘lam. ’inna-ka ’anta
‘allamu 'l-guytb.”’ ’astagfiru 'llaha '1-‘azim.”

O God, truly I take refuge with You from (the case) that I have
associated anything with You and I knew (it). And I seek Your

forgiveness for whatever (I have associated and) I did not know.
I seek the forgiveness of God Most Great!

C.26

“astagfiru 'llaha min kulli zanb-in *aznabta-hu “amd-an *aw
kata’an ’aw sirr-an *aw ‘alaniyah. wa ’atiibu ’ilay-hi mina z-
zanbi 'llazi ’a‘lam. wa mina 'z-zanbi 'llazi 1a ’a‘lam.”

I seek the forgiveness of God from every sin that I have
committed, intentionally or mistakenly, secretly or openly. And I



turn to Him (in repentance) from sins (about) which I knew and
from sins (about) which I did not know. (Seven times)

C.27

1a hawla wa 1a quwwata ’illa bi-'l1ahi 'I-“aliyyi 'l-°azim. wa ma
tawfig-1 ’1lla bi l1ahi calay-hi tawakkaltu wa huwa rabbu 'lI-°arsi
'I-‘azim.®” ma §a’a 'llahu kana wa ma lam yasa’u lam yakun.®'
’aShadu ’anna® 'l1aha cala kullli $ay’in qadir. wa ’anna 'llaha qad
*ahata bi-kulli $ay’in “ilm-a. fa-"llahu kayr-un hafiz-an wa huwa
’arhamu 'r-rahimin. wa 'l-hamdu 1i-'l1ahi rabbi 'l-¢alimin.®

There 1s no power and no strength except with God [18:39], the
Most High, the Most Mighty. And there 1s no success for me
except with (the help of) God [11:88]. I rely upon Him (alone),
and He is Lord of the Mighty Throne [9:129]. Whatever God
willed has occurred, and whatever He does not will cannot occur
[9:51]. I know that truly God has power over all things [67:2].
And God certainly encompasses all things in (His) Knowledge
[65:12]. But God is the Best Guardian, and He is the Most
Merciful of the merciful ones [12:64]. And the praise is to God,
the Sustaining Lord of (the beings of all) the worlds [1:1].

The end of the Awrad-1 Sharif [Evrad-1 Sherif tamamlandi]

[tammat]
64
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D.1

®’allahumma 'j°al 1T niir-an {1 qalb-1. wa niir-an fT gabr-1. wa nir-
an bayna yadayya wa niir-an min kalf-1. wa niir-an ‘an yamin-i.
wa niir-an ‘an Simal-1. wa niir-an min fawqg-1. wa niir-an min
taht-1. wa nir-an {1 sam°-1. wa niir-an f1 basar-1. wa niir-an 1 §a°r-
1. wa niir-an f1 basSar-1. wa niir-an f1 lahm-1. wa niir-an f1 dam-1.
wa niir-an 1 ‘izam-1. ’allahumma ’a°zim-I1 nur-a. wa 'j°al-n1 niir-
a. ’allahumma j°al {1 qalb-1 niir-a. wa f1 lisan-1 niir-a. wa fi
basar-1 niir-a. wa fi sam*-1 niir-a. wa ‘an yamin-1 nir-a. wa ‘an
yasar-1 niir-a. wa min fawq-1 nur-a. wa min taht-1 niir-a. wa min
’amam-1 niir-a. wa min kalf-1 niir-a. wa ‘jal If fi nafs-1 niir-a. wa
'°zim- 11 nir-a.

O God, make for me a light in my heart and a light in my grave,
and a light in front of me and a light behind me, and a light
(coming) from my right side and a light (coming) from my left
side, and a light (coming) from above me and a light (coming)
from below me, and a light in my hearing and a light in my
seeing, and a light in my hair and a light in my skin’s surface,
and a light in my flesh and a light in my blood, and a light in my
bones! O God, increase my light and make me a light! O God,
make a light in my heart and a light in my tongue, and a light in
my seeing and a light in my hearing, and a light (coming) from
my right side and a light (coming) from my left side, and a light
(coming) from above me and a light (coming) from below me,
and a light in front of me and a light behind me! And make for
me a light in myself and increase my light!
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D.2

’allahumma 'rham wa tahannan ‘ala sayyid-1 wa sanad-1 wa
mu‘tamad-1. wa makani 'r-rithi min jasad-i. wa zakirati yawm-1
wa gad-1 mawla-na muhammad. jalali 'lI-haqqi wa 'd-din.
matta‘a-na 'llahu bi-sirri-hi 'I-mubin. wa °ala aba’i-hi wa
*ummahati-hi wa ’ajdadi-hi wa ’awladi-hi wa kulafa’i-hi wa
fugara’i-hi wa ’ahiba’i-hi ’1la yawmi ‘lI-hasri wa 'l-qgarar. bi-
rahmati-ka ya ’arhama 'r-rahimin. wa 'lI-hamdu li-'l1ahi rabbi 'l-
‘alamin.

O God, be merciful and kind toward my chief and my reliance,
and my spiritual guide and the place of the spirit in my body,
and the provision of my today and tomorrow, and Our Master

[[Mawlana]]—the Glory [[Jalal]] of the Truth [[ul-haqq]] and
the Religion [[ud-din]], and upon his fathers and his ancestors,
and his mothers and his children, and his successors and his
followers until the Day of Resurrection—by Your mercy, O
Most Merciful of the merciful ones [21:83]. And the praise is to
God, the Sustaining Lord of (the beings of all) the worlds.

D.3.

%(al-fatiha) rithu pak-i hadrat-i muhammad mustafa-ra salawat:
’allahumma salli wa sallim ‘ala sayyidi-na wa sanadi-na wa
mawla-na muhammad-in wa ala ’ali-hi wa sahbi-hi wa ’ahli
bayti-hi ’ajma‘ina 't-tayyibina 't-tahirn. *ism-1 pak-1 hadrat-i
muhammad mustafa-ra salawat: ’allahumma salli wa sallim ¢ala
sayyidi-na wa sanadi-na wa mawla-na muhammad-in wa “ala
’ali-hi wa sahbi-hi wa ’ahli bayti-hi ’ajma‘ina 't-tayyibina 't-
tahirin. jism-1 pak-i hadrat-i muhammad-in mustafa-ra
salawat:’allahumma salli wa sallim ‘ala sayyidi-na wa sanadi-na



wa mawla-na muhammad-in wa °ala ’ali-hi wa sahbi-hi wa ’ahli
bayti-hi ’ajma‘ina 't-tayyibina 't-tahirin. ‘azamatu 'l1ahi-ra takbir-
a. ’allahu ’akbar. ’allahu ’akbar. 12 ’1laha ’illa 'llah. wa 'llahu
’akbaru 'llahu ’akbaru wa li-'l11ahi 'I-hamd. ’as-sallatu wa 's-
salamu ‘alay-ka ya rasiila 'llah. ’as-sallatu wa ’'s-salamu “alay-ka
ya habiba 'l1ah. ’as-sallatu wa 's-salamu ‘alay-ka ya nabiyya
'llah. ’as-sallatu wa 's-salamu “alay-ka ya sayyida 'I’awwalina
wa 'I’akirin. wa salatu llahi wa salamu-hu ‘ala 'I’anbiya’i wa 'l-
mursalin. wa 'l-hamdu li-'l1ahi rabbi '1-°alamin.

Prayers for the pure spirit of venerable Muhammad Mustafa: O
God, send blessings and peace upon our chief leader and our
reliance and our master Muhammad, and upon all the pure and
immaculate ones of his family and his companions and the
people of his household!

Prayers for the pure name of venerable Muhammad Mustafa: O
God, send blessings and peace upon our chief leader and our
reliance and our master Muhammad, and upon all the pure and
immaculate ones of his family and his companions and the
people of his household!

Prayers for the pure body of venerable Muhammad Mustafa: O
God, send blessings and peace upon our chief leader and our
reliance and our master Muhammad, and upon all the pure and
immaculate ones of his family and his companions and the
people of his household!

A magnification for the grandeur of God: God 1s Most Great,
God 1s Most Great! There is no divinity except God! And God is
Most Great, God is Most Great! And (all) the praise is to God!
(May) the blessings and peace (of God) be upon you, O
Messenger of God. (May) the blessings and peace (of God) be
upon you, O Beloved one of God. (May) the blessings and peace



(of God) be upon you, O Prophet of God. (May) the blessings
and peace (of God) be upon you, O Chief Leader of the first
ones and the last ones ([up to the Resurrection]. And (may) the
blessings of God and His peace be upon (all) the prophets and
the messengers (of God). And the praise 1s to God, the
Sustaining Lord of (the beings of all) the worlds.

D 4.

Vakt-1 sherif hayrola. Hayirlar fethola. Sherler defola. Allah
Azimu’shshan ism-i zatinin niru ile kalplerimizi piir niir ve
miinevver eyleye. Ve niyazimiz dergah-1 izzette kabtl ve makbul
ola. Demler, safalar muzdad®’ ve kulib-1 ashikan kiishade bad.
Dem-i Hazret-i Mevlana®, sirr-i Shems, kerem-i Imam Ali [ve
ata-y1” Muhammedi’n-in nebiyyi’l-limmiyyi, rahmete’n-1i’1-
alemin. Ha diyelim]: “Ha!”

May this noble occasion be favorable and blessed! May good
things be disclosed! May evils be (kept) distant! May the Lord
of Glorious Rank cause our hearts to be full of light and radiance
by the Light of His Essence! May our needy supplications be
accepted and approved in the Court of (Divine) Majesty! May
(our) moments (of blessing) (and our spiritual) joys be
increased! And may the hearts of the lovers (of God) be opened
(wide)! (For the sake of) the (blessed) words of our Venerable
Master, the secret of Shams, the nobility of Imam °Ali, and the
favor of Muhammad the unlettered Prophet (and) mercy to (the
beings of) the worlds [21:107], let us say: “Ha!””
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NOTES

1. FAKH: “wa la rada li-ma qadayta wa 1a hadiya li-man adlalta
wa 1a mudilla li-mani "hdayta”

2. On the CD, Hiiseyin Erek does not read “wa 1a rada li-ma
qadayta”

3. MUST begins: “(qala f1 kulli yawmi sab® marrat)” [= “He said
(this) seven times during every day”]

4. FAHK: “yu8§gilu-hu”; MUST: “ya§galu-hu”; M.SHAMS:
“ya$gilu-hu”

5. FAKH adds “wa”

6. FAKH: “fa-'nsur’—error

7. FAKH has “liyanzira”—error

8. M.SHAMS adds “(tuqra’ salasa marat-in)” [“Recite three
times”]; on the CD, Hiiseyin Erek adds “allahu akbar”

9. On the CD, Hiiseyin Erek adds “allahu akbar”

10. Here, EM and M.SHAMS have Siirahs 96 and 97

11. On the CD, Hiiseyin Erek adds “allahu akbar”

12. Here, EM has Siirahs 100-107

13. On the CD, Hiiseyin Erek adds “allahu akbar”

14. M.SHAMS: “(tugra’a salasa marrat)” [“Recite three times”]
15. M.SHAMS: “(tuqra’a salasa marrat)” [“Recite three times™’]
16. M.SHAMS: “(tuqra’a salasa marrat)” [“Recite three times™’]
17. FAKH: “wa ’ilay-hi 'n-nusur” & MUST: “wa ’ilay-hi 'l-ba°su
n-nusur”

18. FAKH: “satara “ala ‘awrat-1"

19. FAKH: “wa asbaha 'l-mulku li-'11ah1 wa 'I-hamdu 11-'11ah1
wa 'l-‘azamatu li-"llahi wa 'lI-kibriya’u li-'llahi wa 'l-qudratu li-
'llahi wa 'l-jabartitu li-'llahi” MUST: “wa ’asbaha 'lI-mulku li-



'llahi wa 'l-kibriya’u li-'l1ahi wa 'l-‘izzatu li-'l1ahi wa l-jalalu li-
'llahi wa 'l-jabarttu li-'11ahi”

20. FAKH: “wa 'sultanu”—error

21. FAKH AND M.SHAMS omit “rastl-an wa”

22. here Huseyin Erek adds in the CD recording, “wa 'l-hasani
wa 'l-husayni”

23. FAKH & MUST: “ridwanu 'l1ah1”

24. FAKH & M.SHAMS omit: “bi-smi 'll1ahi 'r-rahmani 'r-

rahim”. MUST states that, “Some manuscripts are with the
basmalah and some without the basmalah”

25. FAKH adds: “’a“tizu bi-11ahi mina '$-Saytani 'r-rajim”
26. FAKH adds: “huwa 'llahu 'llaz1 13 ’ilaha ’illa ha”

27. FAKH omits “l-jamilu”

28. FAKH omits ““/l-fardu”

29. FAKH omits “/lI-mu‘tt”

30. EM has 100 names (counting “maliki ‘lI-mulki zu l-jalali wa
'I’tkram” as one name), FAKH has 98 names, MUST has 101,
and M.SHAMS 100. All add ““al-mun‘im” to the traditional list

(in “sahthu ’l-BuEﬁrI”) that includes “ar-rahman” and “‘ar-
rahtm”, plus 97 others (but not including ““al-jamil”, “al-wahid”,
“al-fard”, and “al-mu‘nim”). M.SHAMS omits “al-mu‘ti”, a
traditional name.

31. FAKH omits “fT 'I’ardi wa 1a 1 's-sama’1”

32. FAKH omits “wa 13 ’ilaha gayru-k”

33. FAKH omits “bi-'smi ‘l11ahi 'r-rahmani r-rahim”. M.SHAMS
starts a new section with “du‘a’. bi-'smi 'l11ahi 'r-rahmani 'r-
rahim”



34. FAKH: “tuda®ifu-ha-11”

35. FAKH: “fa-'gfir-ha-11”

36. On the CD, Hiiseyin Erek says “al-wadtid-un karim”

37. FAKH: “yarhamu-n1”

38. FAKH: “fa’a‘tin-1’

39. FAKH: “ma katabta-hu-11”

40. FAKH: “wa ’asa’lu-ka bi’anna la-ka 'I-hamdu. 1a ’ilaha ’1lla
anta”

41. FAKH: “ma ’uhdira”

42. FAKH: “munzilu”

43. FAKH: “za 'l-“arsi”

44. FAKH: “Sadida 'l-“igab1”

45. FAKH: “la ’1laha ’illa ’anta ’1lay-ka 'l-masir”

46. FAKH omits “la ’1laha ’1lla *anta subhana-ka ’inn-T kuntu
mina 'z-zalimin”

47. FAKH: “wa 'rzug-na 't-tiba‘a-hu”

48. FAKH: “ya subhanu ya sultanu”

49. EM has (in Persian): (“sad bar begu-1d”) [= “Recite 100

times”’]; M.SHAMS adds “(tuqra’a may’ata marrat)” [= “Recite
100 times™]

50. FAKH: “’allahumma salli “ala sayyidi-na wa nabiyi-na wa
habibi-na muhammad. bi-°adadi kulli ma‘lim-1in la-ka wa ali-hi
wa sahbi-hi wa sallim. (ma’ata marrat) ’allahumma salli “ala
sayyidi-na wa mawlana muhammad. sayyidi 'I’awwalina wa 'l-
akirtn. *allahumma salli ¢ala sayyidi-na wa mawlana
muhammad. f1 kulli waqt-in wa hin. ’allahumma salli “ala
sayyidi-na wa mawlana muhammad. {1 'l-mala’i '’a‘la ’ila
yawmi 'd-din. ’allahumma salli ‘ala sayyidi-na wa mawlana



muhammad. hatta tarisa 'I’arda wa man “alay-ha wa ’anta 1v<ayru
'l-warisin. wa salli wa sallim ‘alay-hi wa ‘ala jam1‘1 'l-anbiya’1
wa 'I-mursalin. wa °ala mala’ikati-ka 'I-muqarrabin. wa “ala ’ahli
ta‘ati-ka ’ajma‘in. min ahli 's-samawati wal ahli 'l-aradin. wa
radiya 'llahu ta‘ala °an ’ashabi rasuli 'l11ahi, ajma‘“in.”

51. FAKH: “wa ’ana °abdu-ka”

52. EM: “ma sana‘ta”’—error

53. FAKH: “fa-"gfir-11

54. FAKH omits “ya ’arhama 'r-rahimin”

55. FAKH adds “(salasata marrat)” [= “Three times”]

56. FAKH adds “(salasata marrat)” [= “Three times”]

57. FAKH adds “(salasata marrat)” [= “Three times”]

58. FAKH adds “(saba‘ina marrat)” [= “Seventy times”];
M.SHAMS: “tuqra’ salasa marrat” [= “Recite three times”]

59. FAKH adds “(saba® marrat)” [= “Seven times”]

60. FAKH: omits “wa ma tawfig-1 ’illa bi 'llahi1 ‘alay-hi
tawakkalta wa huwa rabbu 'l-°arsi 'I-‘azim”; M.SHAMS adds
“(tugra’ salasa marrat)” “Recite three times™]

61. FAKH adds “(salasata marrat)” [= “Three times”]
62. FAKH: “’a’lamu anna”
63. MUST ends the Awrad-i1 Sharif here: “(tammat)”.

64. On the CD, Hiiseyin Erek recites a Turkish giilbank here:
“Vakt-1 sherif hayrola. Hayirlar fethola. Sherler defola.
Niyazimiz dergah-1 izzette makbul ola. Allah Azitymiishshan
1sm-i zatinin niiru ile kalplerimizi piir ntir ve mutahher kila.
Kulib-1 ashikan kiishade ola. Demler, safalar ziyade ola. Dem-i
Hazret-1 Mevlana, sirr-1 Shems i Veled, Nur-i Muhammed,
keram-1 Hazret-1 Imam-1 Al1, ve shefaat-i Muhammedinin



nebiyyil immiyy, Rahmeten lil alemin, Huu diyelim:
Huuuuuu...”

65. FAKH: “’allahumma ‘rham wa tahannan” precedes
“’allahumma 'j°al 11 ntir-an f1 qalb-7’; M.SHAMS precedes

“’allahumma 'j°al IT niir-an fi qalb-1”” with, “hakaza ’akraja 't-
tirmiziyyu wa 'l-bayhaqt ‘an ’ibni “abbas-in radiya 'llahu “an-
huma” [= “This (Hadith prayer) is derived from (the collections
of) al-Tirmizi and al-Bayhaqi, from (the Prophet’s companion)
Ibn “‘Abbas, may God be pleased with them]

66. EM and M.SHAMS end with “al-fatiha” followed by an
Arabo-Persian prayer: “rithu bak™ [= rithu pak]

67. EM: the transliteration has “mezdad”—error

68. EM: the transliteration has “ashikan-kiishad bad-1 dem
Hazret-1 Mevlana, sirr-1 Shems-1 Kerem, Imam Ali”—error

69. EM: the transliteration has “at-1” [= ““ata-y1”’]—error

70. Here 1s the same prayer in Persian, the original language of
the Mevlevi golbang: “waqt-i $arif kayr bad. kayr-ha maftiih
bad. Sarr-ha ba-dir bad. kodawand-i “azimu '$-8a'n ba-niir-i ism-i
zat-i kwis qalb-hay-i ma-ra por-i niir wa munawwar gardanad.
dar dargah-i “izzat neyaz-i ma-ra qabiil wa maqgbtl bad. dam-ha,
safa-ha ziyada bad. wa quliib-1 “asig-an goSada bad. dam-1
hazrat-i mawlana, sirr-1 Sams, karam-i imam ¢ali, wa ‘ata-y
muhammad-in nabiyi 'lI-‘ummiy—rahmat-in li-'l-‘alamin—hu

—————— 2
!

71. FAKH ends with a permit [ijazat] to recite the Mevlevi
Awrad written to MidHat Bahart Beytur by Shaykh Hiiseyin
Fakhruddin in Persian. At the end there is a stamped seal:



“Husayn Fakhrt al-Mawlaw1”

bi-'smi 'llahi 'r-rahmani 'r-rahim. al-hamdu li-'l1ahi haqqi hamdi-
hi. wa 's-salatu wa 's-salamu “ala muhammad-in wa ali-hi. wa
ba‘d: Tn awrad-i Sarif al-mansiib 1la qutbu 'l-°asiqin, gawsu 'l-
wasilin, sahibu 't-tariqah, ma‘danu 'l-haqiqgah, warisu kullu 'l-
mursalin, makzanu ’asraru rabbu 'l-adlamin, mawlana wa
mawla’u 'l-“arifin, janab-1 jalalu 'I-haqq wa 'l-millat wa 'd-din,
‘azama 'llahu zikru-hu, wa qaddasa 'llahu sirra-hu. ta az hazrat-i
musar ’ilay-hi ba sanidu 's-sahiha ba-d-in faqiru 'lI-haqir-ra
rasida, wa niz az muntasib-an-i pir-i dastgir darwis ahmad
midhat al-mawlawi-ra ruksat dad-am ba-Sart-i an-ke pas az
aday-i farizatu 'l-fajr wa sunnatu saniyyatu '§-Sarifa, bi-'1’iklas
wa 'l-kusii‘i madawamat nomay-ad. wa joz az razay-i bar hi¢
kami na-kwan-ad. wa bi-1a ‘uzr-i $arT tark na-kon-ad. zi-ra tark-i
awrad baray-1 naw-neyaz-an-i tariq, mijib-1 boridan-1 ma’ al-
hayat-i fuyiiz-1 rabbani-st. “wa 'llahu yahdi man yasa’u ila sirat-
in mustaqim”. wa ana faqiru 'l-haqir $ayk-i mawlawi-kana-ye
bahariya husayn fakri al-mawlawi, ibni hasan latif al-mawlawi,
ibni halil—gafara la-hum.

In the name of God, the Most Merciful, the Most
Compassionate. The praise 1s to God as His praise 1s rightfully
deserved. And may the blessings and peace (of God) be upon
Muhammad and his family. Now to begin: These Noble Litanies
[[Awrad-1 Sharif]] are attributed to the Polestar of Love, the
Helper of those who have reached (the goal), the Master of the
(sufi) path, the Mine of truth, the Inheritor of all the Messengers,

the Treasury of the secrets of the Sustaining Lord of the worlds,
our Master and the Master of the (mystic) knowers, the



Vestibule of the Glory of God and (of) the creed and the religion
—may God magnify his (name’s) mention and remembrance;
until it arrived to this poor and insignificant one from the above
mentioned holy person together with (a transmission of) sound
support. And by means of those connected with the Master and
Patron (of the Path), I have also given permission to Dervish
Ahmad Midhat al-Mawlawi, with the condition that, after the
performance of the pre-dawn obligations (of ritual prayers) and
the lofty tradition (of invocations), he should do it continuously
with sincerity and humility. And that he should not recite it for
any aim other than the satisfaction of the Creator. And that he
should not forsake it without (having) an excuse (permitted) by
the religious law. Because, for novices of the Path, to forsake
these Litanies is the cause of cutting off the Water of Life of
Divine blessings. “And God guides whom He wills to the
straight path” [24:46]. And I am the poor and insignificant
Shaykh of the Mawlaw1 House of Bahariya, Husayn Fakhri al-
Mawlawi, the son of Hasan Latif al-Mawlawi, the son of Halil—
may (God) forgive them.
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